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    V horách


    „Je to moje vina,“ pronesla Rosa po chvíli. „Přinutila jsem Treviniho, aby zastavil drogové obchody mých lidí. Varoval mě, že si to nenechají líbit.“


    A to nebylo všechno. Učinila přítrž i obchodům s africkými uprchlíky na Lampeduse a alespoň se pokusila omezit obchod se zbraněmi. Z jejího pohledu to bylo zcela legitimní rozhodnutí šéfky klanu. Její rodina v tom však spatřovala zradu. Teď za to skládala účty.


    „Můžou za tím právě tak vězet Carnevarové.“ Alessandro seděl za volantem a řídil černý terénní vůz úzkou horskou silničkou dolů do zalesněného údolí. „Těch, kdo se mě chtějí zbavit, je spousta. Cesare byl jen nejčestnější z nich a nikdy z toho nedělal tajemství; podle jeho názoru by na tom byla rodina beze mne lépe. Ti ostatní vylézají z děr až teď.“


    Na zadním sedadle seděla Stefania s pouty na rukou a nohou. V autě soudkyně našli další pár a nasadili ho policistce ještě před odjezdem. O proměnách se nezmínila ani slovem. Možná se něco takového učí v policejní škole. Zůstat klidný i v těch nejabsurdnějších situacích.


    „Vysvětlete mi něco,“ zavolala zezadu. „Když víte, že se vás chtějí vaše rodiny zbavit radši dřív než později, proč jste neposlechli Quattrini a nezmizeli? Co z toho máte, že nasazujete životy pro hordu zabijáků a sami se vystavujete trestnímu stíhání? Děláte to pro peníze? Pro všechen ten luxus? Drahá auta jako tohle? Nechápu to.“


    Ani sama Rosa to moc dobře nechápala. Přiletěla na Sicílii, aby mezi sebe a svou minulost vložila pár tisíc kilometrů Atlantiku. Jenže minulost už na ni čekala tady na ostrově. Neunikla. Místo toho, aby zde překonala trauma ze znásilnění a potratu, musela čelit historii své rodiny. Aniž by o to jakkoliv stála a bojovala o to, ocitla se po zavraždění své tety Florindy v roli šéfa klanu. A jako by toho nebylo málo: jako rodinné prokletí ji dostihl největší zločin její babičky Costanzy, tajný pakt s organizací TABULA. Nakonec Rosa ještě zjistila, že její otec Davide, o němž se všichni domnívali, že je mrtvý, dosud žije a navíc osobně nařídil, aby ji Tano Carnevare znásilnil. A to všechno ještě korunovalo její dědictví příslušnice arkádské dynastie a nechtěná schopnost vzít na sebe podobu obrovského třímetrového hada.


    Celý zatracený Atlantik nebyl dost rozlehlý na to, aby na své problémy zapomněla. A teď měla na krku bezpočet nových starostí, za něž za všechny vděčila svému původu. Stefaniina otázka byla tedy oprávněná: proč to všechno dělá? Proč už se na to dávno nevykašlala a Sicílii neopustila?


    Jednoduše propásla okamžik, kdy ještě mohla vyskočit z jedoucího vlaku. Nejspíš už ten den, kdy se poprvé zahleděla do Alessandrových smaragdově zelených očí. A ani ve snu nepomyslela na to, že by tuto lásku obětovala. Ani výměnou za život bez mafie – život bez něho.


    Byla snad tohle odpověď na Stefaniinu otázku? Jedna možná odpověď?


    Alessandro měl jinou. „Můj otec dopustil, aby zavraždili mou maminku,“ řekl. „Pak byl sám také zavražděn, svým nejbližším důvěrníkem. Jen proto jsem se stal capem Carnevarů. A teď zemřel ještě i Fundling. Nemůžu to jen tak vzdát, jinak by tohle všechno bylo zbytečné.“


    Rosa pozorovala ze strany jeho hezkou tvář při střídání světla a stínu osamělé lesní cesty. Možná to byl jediný rys jeho povahy, jemuž nikdy neporozumí: jeho vehementní trvání na tom, že musí Carnevary vést. Že je dědičné právo zároveň povinností. Bojoval na její vkus až příliš tvrdě o to, aby stanul v čele klanu.


    „A co vaše falešné doklady?“ zeptala se Stefania. „Nejsou vstupenkou do nového života?“


    „Jsou připraveny jen pro případ nouze.“


    Měl vůbec v úmyslu promluvit si o tom i s Rosou? Zahrnout ji do spolurozhodování dřív, než by bylo pozdě?


    Policistka se tiše zasmála. „A kdy by měl nastat případ nouze, když ne teď?“


    Alessandrova ruka sevřela pevně řadicí páku a on dupl nečekaně na brzdu. Rosou to smýklo kupředu do bezpečnostního pásu.


    „Hej!“ vyrazila ze sebe.


    „Promiň,“ zamumlal a vyskočil z auta. Rosa se bála, že by se mohla policistka pokusit utéct otevřenými dveřmi řidiče. Rychle vytáhla revolver z přihrádky a prudce se na Stefanii otočila. Přes hlaveň zbraně si hleděly s policistkou do očí.


    „Nezastřelíš mě,“ řekla Stefania. „Ty nejsi vrah.“


    „Kam byste chtěla utéct, uprostřed hor, s pouty na rukou i nohou? Nemusím na vás střílet, abych vás zadržela. Nemůžete pryč. Takže se hezky opřete a držte klapačku.“


    Alessandro otevřel zadní dveře a přehraboval se v nějaké bedně. Z té už před odjezdem vykouzlil falešnou poznávací značku.


    O chvilku později už byl zpátky u Stefanie, s šátkem a rolí lepenky v ruce. Vehementně protestovala, když jí lepil pusu, ale snažil se být ohleduplný a dbal na to, aby se jí dobře dýchalo nosem.


    „Musí to vážně být?“ zeptala se Rosa.


    „A to ji máme celou cestu poslouchat?“


    „Tak jsme ji neměli brát s sebou.“


    Na okamžik zavřel oči, jako by se chtěl uklidnit. „Nic jí neuděláme,“ prohlásil pak. „Je jediná, kdo nám bude věřit, až dodáme důkaz, že Quattrini zabily Malandry. Viděla, co jsme zač.“


    „Jestli jde jen o to – tohle můžeme klidně ukázat i ostatním.“


    „Tím spíš by pak věřili, že jsme to udělali my. Ukazovali by na nás prstem a už by připravovali hranici.“ Ukázal na Stefanii. „Tahle vypadá v pohodě. Jde mi sice na nervy, ale není to nutně náš nepřítel.“


    Rosa protáhla obličej: „A proto jí zalepuješ pusu?“


    Stefania něco huhlala do šátku, zvedla nesouhlasně ruce s pouty a pak je zase bezmocně spustila do klína.


    „To přežije,“ utrousil a opět se usadil za volantem.


    Rosa vrhla rezignovaný pohled dozadu, uložila zbraň zpět do přihrádky a usadila se. Vůz se prudce rozjel.


    „Jak to bylo s těmi pasy a jízdenkami?“ zeptala se po chvíli. „Proč jsi mi o tom nic neřekl?“


    „Protože jsem nechtěl, aby došlo k tomu, k čemu došlo teď. Aby mezi námi stálo rozhodnutí, zda odjet, nebo ne.“


    „Ty přece nechceš odejít.“


    „Nenechám se jen tak vyhnat. Quattrini jsem křivdil a moc mě to mrzí. Z nějakého důvodu si tě velmi oblíbila. A teď je mrtvá a nám dvěma za to chce někdo přišít vinu. To nebyla nějaká spontánní akce. Někdo to musel plánovat už dávno.“


    Stefania ze sebe vyrazila zlostné zasténání a natáhla se na zadním sedadle. Zjevně se rozhodla, že se poddá osudu.


    „Proč jen to udělali?“


    „Aby se nás zbavili.“


    „Můžou nás přece jednoduše zabít. Pro Malandry by to byla před chvílí hračka. A existuje sto dalších možností.“


    „Chtějí se nás zbavit, ale nechtějí nás zabít?“ Rosa kroutila zamyšleně hlavou. „To přece nedává smysl.“


    „Proto bych měl rád nějaké vysvětlení.“


    Cítila za smrt soudkyně vinu a hořela nenávistí k jejím vrahům. Poprvé měla pocit, že chápe, co Alessandra celou tu dobu žene. Nejprve touha pomstít se za maminčinu smrt a Cesarovu zradu. Pak pomstít Rosino znásilnění. Jeho touha po odplatě jí byla vždycky trochu cizí, ale teď, se zaschlou krví soudkyně pod nehty, mu konečně porozuměla.


    „A kurva,“ vyklouzlo jí.


    „Co se děje?“


    „Iole a ostatní. Jestli za tím stojí Alcantarové… Jestli opravdu probíhá něco jako převrat, nejsou už na Isole Luně v bezpečí.“


    „Nikoho z tvých lidí Iole nezajímá,“ uklidňoval ji.


    „Ale Cristina di Santi ano. Ví o všech obchodech, smlouvách, zdrojích příjmů legálního i nelegálního podnikání Alcantarů. A je s Iole a učitelkou Falchi na ostrově.“


    „V přední přihrádce leží mobil. Zavolej jí a řekni, aby byly raději ve střehu.“


    Rosa otevřela dvířka z teakového dřeva a vytáhla jeden z Alessandrových iPhonů; měl jich několik, žádný se však nedal k němu vysledovat. Netrpělivě vyzváněla na pevnou linku ostrovní vily, dokud automatická odpověď neukončila spojení. Z hlavy pak vyťukala číslo Iolina mobilu.


    Ozvalo se dvakrát zazvonění a pak Iole hovor přijala.


    Rosa si vydechla. „To jsem já.“


    „Vždycky zavírám dvířka od lednice,“ spustila Iole. „A nedávám už Sarcasmovi čokoládu – nebo aspoň ne tolik. Také jsem nic neobjednávala po internetu, tedy dneska ještě ne. A byla jsem opravdu zdvořilá na signoru Falchi, i když ona občas zase tvrdí opak. Je ještě něco, co jsem mohla udělat špatně?“


    „Iole, teď mě dobře poslouchej. Jsi zpátky na ostrově, viď?“


    „Asi čtvrt hodiny.“


    „Je tam ještě někdo? Kromě Cristiny a signory Falchi a ochranky?“


    „Nikoho jsem neviděla.“


    „Jsi v domě?“


    „V jahodovém pokoji.“


    „Můžeš jít k oknu? Vidíš odtud přes moře na jih.“


    „Počkej… Ano, teď.“


    „Je tam něco vidět? Lodě? Vrtulník? Něco takového?“


    Chvíli bylo ve sluchátku ticho.


    „Iole?“


    „Tři čluny. Dost rychle se blíží.“


    „Do prdele.“


    Alessandro na ni ustaraně pohlédl. „Co se děje?“


    „Iole, podívej se pořádně. Opravdu míří k ostrovu? Přímo k Isole Luně?“


    „Vypadá to tak. Poštovní člun to asi není. Čekám totiž balíček s –“


    „Víš, kde jsou teď signora Falchi a Cristina?“


    „Falchi běhá venku a hledá mě.“ Iolin holčičí hlásek zněl bezstarostně jako vždycky. „Podvedla jsem ji. Trošku. A Cristina si pročítá nějaké papíry.“ Zdůraznila to, jako by ji načapala při něčem nemravném. „Čte si pořád, celý den. Pokud tedy zrovna netelefonuje.“


    „Poslouchej mě. Musíš mi něco slíbit. Myslím tím doopravdy slíbit. Při životě Sarcasma a tvého strýce a –“


    „Nejsem malé dítě, Roso. Vím, co znamená slíbit.“


    „Utíkej do kuchyně a sbal všechny potraviny. Všechno, co se dá sníst bez vaření. A vodu, tolik vody, kolik jen uneseš. Pak popadni Cristinu a signoru Falchi a schovej se s nimi.“


    „Cool!“


    „Ne, to není vůbec cool. Na člunech jsou chlapi, kteří vás asi chtějí zabít. Chápeš?“


    „Oukej.“


    „Budete potřebovat opravdu dobrý úkryt.“


    „Něco jako ten starý bunkr v přístavišti?“


    Rosa Iole zakázala k němu dolů scházet. Bylo to ale, jako by jí napsala srdečnou pozvánku.


    „Sarcasmo se mi tam zaběhl,“ bránila se dívka, „a musela jsem ho najít. Nemohla jsem ho přece nechat dole samotného, ne? Byla jsem ale v bunkru jenom jednou. A na malou chvilku.“ Lhala. Ale teď by ji byla Rosa za tu její zatracenou zvědavost nejradši objala.


    „Vezměte si s sebou světlo. A dost baterek. Máte na to jen pár minut. Ochranka se pokusí muže v člunech zastavit.“ Pokud nejsou ovšem podplacení a nejsou už sami na cestě k vile. Radši na to nemyslet. Nemůže přece očekávat vždy ten nejhorší scénář. „Rozuměla jsi všemu?“


    „Jídlo. Vodu. Světlo. Sarcasma. Cristinu… A signoru Falchi, jestli ji tedy tak nahonem najdu.“


    „Ne jestli.“


    Iole se zahihňala. „A pak s tím vším do bunkru. Rozumím.“


    „Přijedeme s Alessandrem za vámi, jak to půjde nejrychleji.“


    „To je jasné.“


    „Dávejte na sebe pozor. A ještě něco. Iole? Mám tě ráda.“


    „Já tebe taky. A až budeš mrtvá, mohla bych si z tebe udělat kabelku? Z hadí kůže? Budeš pak hodně stará a já taky a pak se mi něco takového určitě začne líbit. Je to dost ošklivé, ale tak nějak elegantní. Tak můžu?“


    Rosa se usmála.


    Iole zavěsila.

  


  
    Gaia


    Vypuklo to dřív, než dojeli do Milazza. Když ovšem projeli průmyslovou zónou a blížili se k městskému centru, začalo to být téměř nesnesitelné.


    V každém autě Rosa čekala nějakého špeha, každý radar považovala za bdělé oko pronásledovatelů. Připadalo jí, že na ně všichni chodci zírají, hlavně když čekali na křižovatce na zelenou. Pokoušela se uklidnit tím, že na sebe přitahuje pohledy jejich drahý vůz, ne oni sami; že si to všechno jen namlouvá a ve skutečnosti jim nevěnuje nikdo ani letmý pohled. Ale paranoia už se jí mezitím zmocnila naplno.


    V rádiu ještě stále nezazněla jediná zpráva o smrti soudkyně a obou podezřelých na útěku, ale pátrání už muselo dávno běžet na plné obrátky. Falešná poznávací značka jim dlouho nepomůže. A zajatá žena na zadním sedadle jim to také neusnadňovala.


    „Musíme jí sundat roubík,“ poznamenala Rosa, zatímco večerní červánky zalily ulice Milazza do ztemnělé červeně. „Kdyby někdo nahlédl do auta, jsme namydlení.“


    Nařídili Stefanii, aby zůstala ležet na zadním sedadle a nesedala si. Co by udělali, kdyby se přece napřímila, si Rosa nedovedla vůbec představit. Možná se tyhle myšlenky míhaly i v hlavě policistky.


    „Začne křičet na celé město,“ nesouhlasil Alessandro.


    „Na každé křižovatce, na které zastavíme, málem dostávám infarkt. A co lidi v autobusech a náklaďácích? Ti ji přece mají jak na dlani.“ Rosa se otočila dozadu a viděla, že je Stefania sleduje. „Když vám sundám roubík, slibujete, že budete držet pusu?“


    Alessandro vystřihl ztrápenou grimasu. „Ale jdi, Roso.“


    Policistka přikývla.


    „Nebudete volat o pomoc?“


    Stefania zavrtěla hlavou.


    „Já jí věřím,“ řekla Rosa.


    „Nevěříš. Nevěříš nikomu.“


    „Takhle každopádně nemůžeme dál jet.“


    Kousal si zamyšleně do spodního rtu, nakonec přikývl a zahnul s autem do stinného koutu u parku. Nedaleko odtud stál kiosek, ale jeho prodavač měl výhled zacloněný závěsy časopisů, jež se pohupovaly v průhledných igelitových obalech na předsunuté stříšce. Muž vynášel z obchodu prázdné bedny a skládal je na sebe na chodník; jen zmizel zpátky v krámu, zastavil se u nich toulavý pes a nadšeně zvedl nohu. O černé porsche se zjevně nikdo nezajímal.


    Rosa se naklonila dozadu mezi sedadla a stáhla Stefanii náplast. Přilepilo se na ni pár vlasů, ale když ji Rosa jediným škubnutím odtrhla, policistka sebou ani necukla.


    „Díky,“ řekla zajatkyně trochu zadýchaně.


    „Nebudete křičet?“


    „Slibuju.“


    „A neuděláte ani žádnou jinou hloupost?“


    „Ne. A nemáte u sebe náhodou vodu?“


    Alessandrova tvář se zachmuřila. „Piknikový koš jsme museli nechat na místě. Ale třeba vám Rosa ještě rozepne pouta a skočíte si vedle do obchodu pro něco na zub.“


    Rosa sklouzla opět na přední sedadlo, ale nepřestala policistku sledovat. Zadními dveřmi prchnout nemohla, protože Alessandro stiskl dětskou pojistku.


    Protáhl se, prokřupal si prsty a narovnal záda; v cizí bundě se necítil úplně dobře. Pak nastartoval a znovu se zařadil do provozu.


    „Za chvíli jsme v přístavu,“ oznámil.


    Rosa si hrála s rádiem, až našla lokální vysílač. Mezitím zkusili naladit pár jiných stanic, ale nikde nezaslechli nic o vyhlášeném pátrání. „Proč po nás nejdou?“


    „Aby vás ukolébali,“ vysvětlila Stefania. „Máte uvěřit tomu, že tu záležitost neberou zas až tak vážně.“


    „Vraždu soudkyně?“ zeptal se Alessandro. „To určitě.“


    Na konci ulice se blyštilo moře. Čím více se blížili k přístavu, tím zřetelněji rozpoznávali stožáry různých plachetnic, černé linie proti žhoucím večerním červánkům.


    Kotvila tu Gaia, Alessandrova čtyřicetimetrová jachta. Odtud Rosa loni v říjnu odplouvala na svůj první výlet na Isolu Lunu poté, co ji Fundling vyzvedl u palazza Alcantara a dovezl až sem. Vzpomínky na něho ji začínaly bolet. Zrovna to teď ještě potřebovala.


    Před jachetním přístavem se táhla široká ulice s pobřežní promenádou, lemovaná vysokými palmami. Gaia čekala kousek od výjezdu z přístavního bazénu, vedle druhé lodi podobných rozměrů. Všechny ostatní lodě u můstků byly menší, ačkoliv většina z nich mohla stát klidně tolik jako luxusní rodinný dům.


    Před přístavem, vně pobřežní ulice, se rozkládalo náměstí s vysokou kašnou. Prostranství bylo široké a otevřené a nikde nebylo vidět jediné policejní auto.


    Alessandro projel kolem Gaii, aniž by zastavil. Dostali se až na vzdálenost padesáti metrů od jachty, stále ale neviděli nic podezřelého.


    „Jsou tam, viď?“ ptala se Rosa.


    Alessandro trochu ubral plyn a sledoval loď v zadním zrcátku. „Jak jsi na to přišla?“


    „Jen takový pocit.“


    Stefania si kousek poposedla a dívala se ven postranním okýnkem. „Nejdřív se soustředí na trajekty a letiště.“


    „Vaši lidé o téhle jachtě vědí,“ poznamenal Alessandro. „Pokud sem ještě nedorazili, mohou tu být každým okamžikem.“


    „Možná ano. A možná také ne.“


    „Co to znamená?“ zeptala se Rosa.


    „Chce nás oblafnout,“ utrousil Alessandro.


    Stefania si povzdychla. „Zrovna vám bych to vůbec neměla vyprávět. Naše jednotka je silně poddimenzovaná. Nemůžeme být všude najednou. Mafie je už dávno transparentní, máte mnohem méně tajemství, než si myslíte. Ale nás je zkrátka moc málo. Teoreticky bychom mohli půlku Cosy nostry zatknout během jediného týdne. Ale dokud nemáme dost lidí, nemáme šanci. Proto je občas lepší některé z vás nechat na pokoji a jen sledovat, než vás všechny zastrašit a dívat se, jak nám proklouzáváte mezi prsty a mizíte navždy neznámo kam. Každý mafián, který je trochu soudný, má v nějakém přístavu loď nebo aspoň malý člun. Kdybychom je měli všechny dnem i nocí střežit, museli bychom na to stáhnout policii z celé Itálie.“


    „Ale pro vaše lidi jsme vrahy soudkyně my!“ namítl Alessandro. „Tím jsme si přece mohli vysloužit nějaké privilegium, ne?“


    Rosa přikývla. „Plakát v nejbližším časopise policejních odborů.“


    „A jestli na nás nečekají na lodi policajti, pak určitě někdo jiný,“ dodal.


    „Ti, kdo vás zradili?“ Stefania ničím neprozradila, zda tomu sama věří.


    Že měl někdo na Rosu a Alessandra spadeno a chtěl je odklidit z cesty tím, že na ně nastražil vraždu soudkyně, bylo jisté. Ale kdo? A co má dotyčný v plánu dalšího?


    Více než o sebe samotnou si dělala Rosa starost o Iole. Doufala, že už sedí s oběma ženami v nepoužívaném bunkru z druhé světové války pod vulkanickým ostrovem a jde jim oběma pěkně na nervy.


    „Počkáme, až se setmí,“ navrhl Alessandro. „Pokud se do té doby neobjeví nic podezřelého, vstoupíme na palubu.“


    Zaparkoval na pobřežní ulici, téměř kilometr od jachetního přístavu. Porsche tu nenápadně zapadlo do řady dalších luxusních vozů.


    Alessandro vytočil číslo na můstek. Rosa zatím nespouštěla z očí Stefanii. Policistka seděla i nadále klidně na zadním sedadle a pomalinku si stírala spoutanýma rukama pár zpocených pramenů z čela.


    Po pár vteřinách kdosi hovor přijal. Alessandro svraštil čelo, váhavě ale kývl na Rosu. Ještě pořád se neodvažovala vydechnout. Gaia byla jejich jediná šance, jak se dostat na Isolu Lunu.


    Poté, co Alessandro ukončil hovor, shrnul to nejpodstatnější. „Byl to kormidelník. Říká, že nic podezřelého nezpozorovali. Dosud se na palubě nikdo z policie neobjevil, mužstvo je v plném počtu až na kuchaře. Ten má dnes volno. Můžou narychlo zorganizovat pár mužů, kteří by s námi odjeli na ostrov. Budeme-li si to přát.“


    „Zabijáci,“ utrousila pohrdavě policistka.


    „Posádce ještě pořád věříš?“ zeptala se Rosa.


    „Za kapitána bych dal ruku do ohně. U ostatních si až tak jistý nejsem. Ale řekl bych, že nemáme na vybranou.“ Na okamžik zavládlo nerozhodné mlčení. „Ohlásí se, pokud by nastalo něco neobvyklého. Gaia může v podstatě kdykoli vyrazit. Přesto jsem pro to, abychom pro jistotu počkali až do setmění. Hodinu, nebo radši dvě. Do té doby budeme přístav sledovat, jestli nezahlédneme něco podezřelého.“


    Rosa se zahleděla ven na moře. Vypadalo to, jako by na obzoru stékal do vody inkoust a barvil ji na černo.


    „Oukej,“ souhlasila váhavě. „Tak tedy ještě počkáme.“


    V tu chvíli se rozdrnčel telefon.


    „Iole,“ řekl s pohledem na displej. „Nebo někdo, kdo si vzal její mobil.“


    Rosa chňapla po iPodu a přijala hovor. „Haló?“


    „Výrobna kabelek Dallamano.“


    „Jak se máš?“


    Spojení bylo špatné. Ve vedení se ozývalo škrábání. Iolin hlas zněl tišeji než obvykle, a ještě navíc šeptala. „Znám ty muže. Jsou od nás. Alcantarové.“


    „Jsi si jistá?“


    „Naprosto.“


    „Jsi v bunkru?“


    „Je tam Cristina a signora Falchi. Já jsem tam neměla signál, tak jsem vyšla ven. Pár jich vidím. Jsou v přístavišti. Dva čluny tu zakotvily, třetí musí ještě někde být. Možná v zálivu na jižním břehu.“


    „Hlavně dávej pozor, aby tě nezahlédli.“


    „Nejsem přece hloupá.“


    Rosa ještě nikdy neměla takovou radost, že slyší Iolin hlas, jako nyní. V tuhle chvíli by snad snesla i její mnohahodinové tlachání.


    „Jen jsem ti chtěla říct, že žádnou z nás nedostali,“ pokračovala dívka. „Sarcasmo je u nás. Máme dost jídla na pár dní. Čokoládu a sušenky.“ Iole se krátce odmlčela a v telefonu to praskalo a šelestilo. „Jsou to tví lidé. Zastřelili ochranku.“


    Rosa zavřela oči a spustila hlavu na opěrku. „Vrať se okamžitě do bunkru. Hlavně ať tě nechytí. Zkusíme se v noci dostat na ostrov.“


    „Myslíš, že je to dobrý nápad?“


    „Žádný lepší nemáme.“


    „Nechci, aby se vám něco stalo. My se máme dobře. Jsme tady dole v naprostém bezpečí. Z nich o tomhle bunkru nikdo neví. Máš ty vůbec ponětí, jak je velký?“


    Během druhé světové války byla Isola Luna předsunutou základnou Němců. Rosa osobně v bunkru nikdy nebyla, ale Iole, která žila šest let v zajetí a tmy se nijak nebála, zjevně velkou část podzemní pevnosti prozkoumala.


    Rosa ji ještě jednou zapřísahala, aby na sebe a druhé dvě ženy dávala pozor a pak hovor ukončila.


    Alessandro si ji změřil pohledem. „Všechno v pořádku?“


    Rosa odvrátila zrak. „Spíš v prdeli.“


    „Amen,“ poznamenala Stefania.

  


  
    Léčka


    „Koukejte!“


    Zvolání ze zadního sedadla vytrhlo Rosu z přemýšlení. Projížděli právě třetí kolo kolem jachetního přístavu, aby našli místo k zaparkování blíže Gaii. Všechna světla a reflektory byly zapnuty, nebe se zbarvilo z tmavě modré do černé. Světelná reklama vrhala ohavné neonové světlo na plastové židle na chodnících.


    Rosa pohlédla vlevo a spatřila stánek s občerstvením, v jehož výloze bylo napsáno telefonní číslo velikosti dospělého člověka. Nad dveřmi zářil křiklavě červený nápis American pizza. Ital v kovbojském klobouku skládal ploché papírové krabice do kufru fiata.


    „Tohle není žádná pizza,“ pronesl Alessandro s hlubokým přesvědčením, „tohle je rozbředlé těsto s roztavenou gumou.“


    Stefania pokrčila rameny. „Ale břicho zaplní.“


    „Vy policajti prostě nemáte žádnou kulturu stravování.“


    „My policajti na to především nemáme čas,“ odvětila Stefania. „Už ani nevím, kdy jsem u jídla naposledy seděla u stolu.“


    „Ale tohle?“ Rosa nemohla odtrhnout pohled od falešného kovboje. „Americká pizza? V Itálii?“


    „Proč ne? Mám revolver z Německa, džíny z Turecka a matku z Maroka. A co má být?“


    Alessandro se zašklebil. „Kam to povede, když i policie přestane ctít staré italské hodnoty?“


    „Hmmm, a co vy, Mister: Studoval-jsem-v-Americe-a-ukážu-všem-špagetožroutům-doma-zač-je-toho-loket?“


    „Uklidněte se,“ poznamenala Rosa. Hraje tu snad zrovna ona moderátora? Tak to jsou tedy opravdu v hajzlu.


    Stefania vykukovala přes zadní sedadlo. „Už jsme to přejeli, sakra.“


    „Zapamatoval jsem si číslo,“ odpověděl Alessandro.


    „Udělám všechno, co budete chtít.“


    „Jistě, něčemu takovému se říká rukojmí.“


    „Od včerejšího večera jsem nejedla. Quattrini nebyla v tomto ohledu zrovna vstřícná. Když neměla hlad ona, nesměl ho mít nikdo. Zmínila jsem se už, že jsem noc předtím nespala?“


    „Proč?“


    „Protože jsem musela na hřbitově instalovat ty zatracené kamery. Spokojen?“


    „Nebylo tam moc co filmovat.“


    Stefania spustila hlavu zpět do sedadla. „Mohla jsem pohodlně sedět ve sledovacím voze, vyhodnocovat videa a jíst americkou pizzu.“


    Alessandro vyťukal na mobil číslo. „Haló? Rád bych si objednal pizzu. Tři kusy, s extra velkou porcí sýra a cibule. Cheese a onion. Americkou, správně.“ Stefania se rozzářila, ale pak pokračoval. „Dodat na jachtu v přístavu. Úplně vlevo u výjezdu, nedá se přehlédnout, jmenuje se Gaia… G – A – I – A. A prosím přesně v deset. Ani dřív, ani později. Je to možné? Oukej, dík.“ Zavěsil a ihned vytočil další číslo.


    „Můžu teď mluvit s kapitánem?“ zeptal se. „Fajn. Vyřiďte mu, že je malá změna plánu. Na palubu přijdu já sám. Přesně v deset. A ničemu se nedivte, budu vypadat poněkud směšně. Ano, budu přestrojený. Možná jachtu někdo sleduje. Tak mi prosím nesviťte reflektorem do očí, hned jak se objevím nahoře u zábradlí, oukej? Tak jo, díky. Brzy nashle.“


    Rosa si ho prohlížela z profilu a pomalu vrtěla hlavou. Stefania se naklonila mezi přední sedadla. „Jsou to tři dobré, vydatné, promrhané pizzy.“


    „Položte se. Prosím.“


    Poslechla. „Slyšíte to? Kručí mi v břiše.“


    Rosa přikývla. „Dost hlasitě.“


    „Mohli bychom přestat mluvit o jídle?“ požádal Alessandro.


    „Poslouchejte,“ poznamenal Stefania, „už zase.“


    „Dáme vám roubík.“


    „Sním ho.“


    Podíval se na hodinky a zahnul na náměstí před přístavem.
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    Za rozsvícenými okny jachty se pohybovaly siluety, ale žádná nahoře v salonu nebo v soukromých kabinách. Posádka zůstávala na spodní palubě, i když nahoře nebyli žádní pasažéři. Nic neukazovalo na to, že by se na lodi dělo něco mimořádného. Žádné podezřelé osoby v přístavišti, a už vůbec ne policie.


    „Jak dlouho ještě?“ zeptala se Stefania. „Přijde pozdě.“


    Rosa ukázala dopředu. „To je on.“


    Fiat doručovatele pizzy zabrzdil se zapnutými varovnými blinkry na promenádě. Vyskočil muž s kovbojským kloboukem, vytáhl z kufru tři krabice a pomalu kráčel ke Gaie.


    „Jestli jsou chytří,“ poznamenala Stefania, „vezmou si pizzu a sní ji.“


    „Pokud se nepletu,“ odpověděl Alessandro, „je momentálně na palubě tolik adrenalinu, že na hlad nemá nikdo ani pomyšlení.“


    Z úzkého proužku na trupu lodi se vylouply kovové schůdky. Jednotlivé stupně byly vyloženy tlustým kobercem.


    Rosa přimhouřila oči. „To nahoře u zábradlí není kapitán.“


    „Ne,“ zašeptal Alessandro.


    „Někdo z posádky, koho znám?“


    „Znáš je, ale ne z Gaii. Jsou to muži z castella. Z ochranky.“


    „Hurá.“


    Stefania se trochu nadzvedla, aby také zahlédla loď. „Léčka?“


    „Něco takového. Vždyť víte, proč mě nenechali mluvit s kapitánem. Varoval by mě.“


    Rosa sevřela ruku v pěst. „Co když toho posla zastřelí?“


    Policistka si odfrkla. „Další mrtvý, za něhož ponesete odpovědnost.“


    Na okamžik si Rosa myslela, že policistka zašla příliš daleko. Na hřbetu Alessandrovy ruky se objevily černé chloupky, ale rychle se stáhly zpět pod rukáv kožené bundy.


    Nastal čas, aby něco podnikla.


    „Roso, ne!“ Alessandro vyjel. „Nic mu neudělají –“


    Pozdě. Její pěst tvrdě přistála na klaksonu. Klíč trčel v zapalování, elektronika byla zapnutá a okamžitě se přístavem rozječel hlasitý tón.


    Pizzař se na okamžik zastavil před schůdky a ohlédl se ke svému autu. Muži u lodního zábradlí si vyměnili pozice, aby lépe viděli na ulici.


    Rosa prudce otevřela dveře. Chtěla se proměnit už při výstupu z auta, ale tentokrát se jí to nepodařilo tak rychle, jak si přála. Místo toho přistála na čtyřech na tvrdém asfaltu a podobu změnila až po chvilce. Šaty z ní sjely a ona z nich vyklouzla jako provazec zlatých šupin. Sunula se po ulici a doufala, že zrovna v ten okamžik nepojede auto. Reflektory ji dostihly na posledních pár metrech, ale to už byla na chodníku. Proklikatila se mezi palmami a zamířila temným nábřežím k jachtě.


    Doručovatel pizzy se znovu obrátil ke Gaie. Troubení ho nijak neznervóznilo, nejspíš ho slýchá tisíckrát za den. Před ním se tyčil vysoký sněhobílý trup lodi jako stěna ledovce, v leštěné oceli se zrcadlily vzdálené pouliční lampy.


    Ze země Rosa nahlédla kovbojovi pod klobouk. Nebyl to týž, kterého prve zahlédli před stánkem. Tenhle byl starší, nejméně třicetiletý. Měl na sobě vestu jako jeho kolega a pod ní bílou košili – a pod ní ještě něco. Už na první pohled byl na vlahý sicilský večer oblečený až moc.


    Byla od něho ještě dva metry daleko, když objevila za jeho opaskem revolver.


    „American pizza!“ zakřičel nahoru na schody. Zábradlí jachty se nacházelo několik metrů nad přístavištěm. Nebylo možné odtud kohokoli dole poznat. „Objednali jste si u nás.“


    Zdola Rosa viděla, že drží v pravé ruce pod krabicemi druhou zbraň. Byl buď blázen, nebo příliš odvážný, nebo přesvědčený, že každou chvíli zasáhne jeho posila.


    Tohle už nebyl její problém. Proměnila se, aby pomohla nic netušícímu a nevinnému pizzonoši ze šlamastiky. Ale ať byl tenhle člověk kdokoli, jen se za skutečného prodavače vydával. Pochopila, že tu za okamžik propukne peklo. Spěšně se obrátila zpátky k promenádě.


    Vše nasvědčovalo tomu, že se jednalo o překotnou akci. Možná Stefaniini lidé. Pár prstů už se možná nervózně blíží ke spoušti.


    Rosa ještě zrychlila a musela se vzdát bezpečného maskování mezi porostem. Prudkým smršťováním a vymršťováním těla se rychle katapultovala vpřed.


    Náhle za sebou uslyšela křik a hluk rotorů. Zasvištěly výstřely. V následujícím okamžiku se na noční obloze rozsvítil pátrací reflektor, jehož kužel Rosu minul jen o vlásek a zalil palubu Gaii oslňujícím světlem. V tu chvíli zakvílely na pobřežní promenádě pneumatiky, rozletěly se dveře a hlas z megafonu vyzval muže na palubě, aby se vzdali. Zakuklené postavy se vyřítily na přístaviště. Rose se jen tak tak podařilo prosmyknout kolem palmy; pak se kolem ní prohnala celá horda a spěchala na pomoc falešnému poslíčkovi s pizzou.


    Kvůli všem těm světlům, hlasům a nohám kolem Rose hrozilo, že ztratí orientaci. Přestřelka u vody zesílila a záblesky výstřelů se objevovaly stále častěji. Všude se ozývaly výkřiky bolesti, ale když znovu pohlédla k jachtě, nebyl ještě na palubě ani jeden z útočníků, protože shora z lodě pálili jako o život. A kovové schůdky právě vytáhli nahoru.


    Doufala, že svým zatroubením nikoho neupozornila na jejich vůz. Stál mezi dalšími auty na druhé straně víceproudé třídy, kousek od ústí druhé ulice. Rosa se protáhla kolem dvou civilních policejních vozů, aniž by ji několik mužů, kteří jen pár kroků od ní řídili zásah, vůbec zaregistrovalo.


    Stefania lhala. Poddimenzovaný jejich oddíl určitě nebyl. Pravděpodobně jachtu sledovali civilní policisté už od odpoledne, aby teď, když konečně padla noc, vydali signál k útoku. Doručovatel pizzy jim musel přijít právě vhod. Možná doufali, že tak dostanou jednoho ze svých lidí na palubu, aby zabránili tomu, že posádka zvedne schůdky.


    Rosa se přeplazila přes vozovku, na níž teď ustal veškerý provoz. Někdo zabručel cosi, co znělo jako „had“, ale nikdo to nebral vážně. Nerušeně se dostala až na druhou stranu a klouzala dál pod zaparkovanými auty. Příští nebo přespříští už musí být to správné.


    Dveře řidiče byly otevřené. Alessandro byl pryč. I zadní sedadlo bylo prázdné. Rosa se napřímila a rozhlédla se po ulici. Běžel za ní? Ať jako člověk, nebo jako panter, oboje by bylo naprosté šílenství. Hada, byť tři metry dlouhého, mohl ještě někdo v nastalém zmatku přehlédnout. Ale pantera?


    „Roso!“


    Vedle ní se rozrazily dveře spolujezdce stříbrného volva. Alessandro se naklonil až nad sedadlo a pokynul jí, aby vlezla dovnitř. Pod sedadlem ležely její věci, hromádka černé látky. Vsunula se dovnitř a stačila ještě zastrčit i konec ocasu, než se dveře spěšně zabouchly.


    „Sorry,“ zamumlal omluvně, když si uvědomil, že ji málem přiskřípl. Právě se snažil nastartovat zkratováním drátů. „Viděl jsem, že se vracíš.“


    Vlezla na sedadlo pro spolujezdce a proměnila se zpět v člověka. Pohledem přes nahé rameno se ujistila, že jsou ve voze sami. Na zadním sedadle stála jen krabice z Fundlingova pokoje a box s falešnými značkami. „Kde je –“


    „V kufru. Chtěla zdrhnout hned, jak jsi odešla. Pokusila se mě zezadu chytit a sebrat mi zbraň.“


    Rosa byla ještě celá omámená z překotné zpětné proměny, ale musela se rychle vzpamatovat. Trhavými pohyby posbírala spodní prádlo a šaty a vklouzla do nich.


    Volvo naskočilo. Přístav byl nyní zahalen do oparu, možná to byl kouřový granát. Stále se objevovaly záblesky z hlavní. Rozhoukaly se sirény. Těsně nad Gaiou se vznášel vrtulník a zalil ji pronikavým světlem.


    Alessandro velmi pomalu couval, aby nevzbudil nechtěnou pozornost. Ještě pořád měli šanci získat náskok.


    Rosa si stahovala lem šatů přes stehna a všimla si, jak moc jí na rukou narostly nehty. Alessandro zařadil jedničku a přidal plyn. Opatrně, hlavně aby nezařval motor.


    „Muži na palubě pizzaři nic neudělali,“ oznamoval. „Mysleli si, že jsem to já, a chtěli nás dostat zjevně živé. Jinak by nás už Malandry dávno zabily.“


    Volvo se pomalu sunulo po nábřeží směrem k jihu a projelo napůl hotovou bezpečnostní zátarasou dřív, než ji stačila zásahová vozidla definitivně uzavřít. Náhlou akcí protimafiánské jednotky byla zjevně zaskočena i místní policie.


    „Jestli má Iole pravdu,“ poznamenal Alessandro, „a ostrov obsadili muži z tvého klanu… a jestli teď na palubě byli opravdu mí lidé z castella –“


    „Tak se Alcantarové a Carnevarové proti nám spojili,“ doplnila a měla přitom sucho v krku. Znělo to naprosto logicky.


    „Požádali Harpyje, aby zavraždily Quattrini, aby už neexistoval nikdo, kdo by nad námi držel ochrannou ruku,“ pokračoval. „Ani od policie.“


    Během řeči jí opět srostl rozeklaný jazyk. „Ale spojenectví tvé a mé rodiny znamená nový mírový pakt. Nový konkordát.“ Zavrtěla hlavou, protože to zkrátka nedokázala pochopit. „Myslela jsem, že nás chtěli odstranit, aby právě k tomu nedošlo?“


    „Může toho za tím vězet ještě mnohem více. Nás dvou nemá plné zuby jen pár zrádců. Tady je zjevně ve hře něco mnohem většího.“


    V kufru se Stefania pokoušela kopat do zadních sedadel, ozývalo se hlasité bušení a škrábání, ale bez úspěchu.


    Rosa si otřepala suché šupiny z podpaží, otevřela malé zrcátko na sluneční cloně a zahlédla v něm, jak se její zúžené zornice mění na lidské oči.

  


  
    Mezery v davu


    Nad svahy Etny se klenulo hvězdnaté nebe. Tuto noc vulkán spal a kouř z jeho kráteru nestoupal. Obvykle se na bocích hory často stahovaly mraky, dnes však nebyly žádné vidět. V dáli se mihotala světla několika městeček, ale zde, na konci polní cesty, zářily v temnotě jen stříbřitě šedé hvězdy.


    Volvo zaparkovalo mezi černými skalisky. Ztuhlá láva pokryla rozsáhlé části sopečného svahu a na mnoha místech vyrůstala rozježená tráva a křovíčka. Přes den se tu pásly ovce a krávy, v noci se tu ale nepohnulo nic, kromě stébel ve větru. Stranou silnic na úpatí Etny se nacházely pouze úzké pěšiny pro oněch pár sedláků, kteří obdělávali neúrodnou půdu mezi lávovými poli a plochami štěrku. Turisté se zdržovali především na východní a jižní straně hory, kde také bylo k dispozici ubytování pro pěší turisty a projíždějící cestující. Tady na západě ale byla krajina jako po vymření, mimo pár vesnic tu nežil téměř nikdo. Odlehlé statky ležely v rozvalinách a jejich siluety se ztrácely mezi rozeklanými lávovými hřebeny.


    Zastavili, aby se aspoň pár hodin prospali. Alessandro vyhrožoval, že nasadí Stefanii znovu roubík, jestli nedá v kufru okamžitě pokoj. Rezolutně odmítl pustit ji zpátky na zadní sedadlo a Rose to bylo v tuto chvíli fuk. Nejméně jednou ji Stefania obelhala, a to jí měla za zlé. Zítra se budou muset beztak rozhodnout, zda policistku přece jen radši nepustí.


    Sklopili si opěradla sedadel, jak to nejvíc šlo. Na spánek ovšem neměli ani pomyšlení.


    Alessandro držel Rosu za ruku a hleděli předním oknem nahoru na sopku. Vrchol vulkánu nebyl odtud vidět, protože jim nižší pahorky clonily ve výhledu. Tu a tam zalilo jasné měsíční světlo porézní lávové útvary, jež pak vypadaly jako ztuhlý mořský příboj.


    Únava spojená s neschopností usnout vybudila v Rose podrážděnost a netrpělivost. Zapnula vnitřní osvětlení.


    Alessandro se narovnal. „Máme jet dál?“


    Zavrtěla hlavou a sáhla za sebe na zadní sedadlo. Přitáhla si na klín Fundlingovy věci. Neohrabaně se natáhla na páčku sedadla a opět si ho zvedla. Vsedě jí papírová krabice sahala až po prsa. Přišlo jí to nepohodlné, otevřela tedy dveře, vystrčila krabici ven vedle auta a vytáhla pár knížek. Rozložila si je na stehna a začala v nich listovat.


    „Když byla moře bohy,“ četla a kroutila hlavou, zatímco si chladný večerní větřík pohrával s jejími neposlušnými vlasy. „Teorie duté Země. Pěstní klín a kouzelná hůlka. Kosmický orient. Velká kataklyzmata. Reverze stvoření.“ Podala knihy Alessandrovi, který je s úšklebkem uchopil. „To by přece nedokázal v životě přečíst, ne?“


    Prohlížela si jednotlivé svazky. „Vypadají, jako by už byly pár desítek let staré.“ Pohled do tiráže její domněnku potvrdil. „1972. 1967. 1975. Věřili dřív lidi na tyhle slabomyslnosti víc než dnes?“


    „Tady jsou uvnitř nějaké poznámky. Je to Fundlingovo písmo?“


    Mrkl na ručně napsaná slova na okraji textu. „Možná. Nejsem si jistý.“


    Listovala dál dozadu. V příloze našla rozsáhlý seznam literatury. Řada titulů byla označena křížkem, některé byly zakroužkovány. Odložila knihu stranou a vytáhla z krabice další svazek. I zde byly seznamy titulů opatřeny poznámkami.


    Hadi na obloze. Potopa. Poslední dny Uru. A pak, zcela nečekaně, objevila v jednom soupisu titul, který v ní cosi rozechvěl.


    Mezery v davu. Od Leonarda Moriho.


    „Říká ti to něco?“ zeptala se a podržela mu seznam u nosu.


    „Ne. A tobě?“


    „Fundling se kdysi o něčem takovém zmínil. Když mě tehdy vyzvedával a vezl ke Gaie. Před naší první společnou cestou na Isolu Lunu.“


    „Mezery?“


    „Mezery v davu. Dost zmatený pojem. Vysvětloval, že v davu lidí vždycky existují prázdná místa, zkrátka díry, které zůstávají volné, ať je tlačenice jakákoli. A že se tahle místa pohybují.“


    „No a?“


    „Říkal tomu mezery v davu. A říkal také, že tyhle mezery, díry, nikdy nejsou prázdné. Že jen nevidíme, kdo v nich je a pohybuje se.“ Zabouchla knihu a položila ji k ostatním. „Měl z nich strach, řekla bych. Jsou pořád kolem nás, říkal. Jsou pořád tady a my je jen nevidíme.“


    Skepticky na ni pohlédl ve slabém svitu vnitřního osvětlení. Vypadal teď starší a rozumnější než jindy. „Asi se shodneme na tom, že je to nesmysl, viď?“


    „Stejně jako proměna člověka ve zvíře, kdyby ses mě na to zeptal před půl rokem.“


    Poklepal na jednu z knih. „Atlantida. Mimozemšťané stavějící pyramidy. Vsadím se, že tu najdeme i něco o yettim a lochnesské příšeře, když budeme ještě trochu hledat.“


    „Neřekla jsem, že tomu věřím,“ dodala útočně. „Mluvil o tom Fundling, to je všechno.“ Rozevřela další knihu, aby předešla pokušení se hádat. Špičky jejích prstů se dosunuly až k příslušným písmenům seznamu literatury. Mori, Leonardo: Mezery v davu – Nová pravda o kataklyzmatech antiky. A nakladatelství: Hera Edizioni. Řádek byl orámovaný fixem. Žádný jiný titul nebyl takto nápadně označený.


    Posadila i druhý sloupec knih na klín sténajícího Alessandra a vyklonila se opět z auta, aby znovu zalovila v krabici. Našla další dvě tři knihy, ale Mezery v davu mezi nimi nebyly. Místo toho si vzala do ruky obsáhlé katalogy antikvariátů, které Fundling nashromáždil. Poměrně bezradně se na pár z nich podívala blíže a trochu je prolistovala.


    V osmém nebo devátém z nich byla úspěšná. Pod žlutým zvýrazňovačem na ni zazářil záznam: Mori, Leonardo: Mezery v davu – Nová pravda o kataklyzmatech antiky. Soukromý tisk: Hera Edizioni. K tomu rok vydání, komentář o stavu exempláře, ale žádná fotka knihy. Zato však vskutku pozoruhodná cena: 2500 eur.


    „Pane jo!“ zašeptala. „Soukromý tisk znamená –“


    „Jediné vydání. Něco mezi pár desítkami a pár sty.“


    „Číslováno ručně, stojí tu. Exemplář č. 18.“


    Alessandro otevřel dveře, vystoupil, přenesl kymácející se sloup knih kolem auta a na Rosině straně je upustil zpět do krabice. „Poslyš, to je všechno moc pěkné, ale my máme jiné problémy než Fundlingovy knižní rozmary.“


    „Jak může mít knižní rozmar někdo, kdo vůbec nečte?“


    „Jen jsem řekl, že jsem ho nikdy číst neviděl. Co já vím, co dělal ve svém pokoji. Nebyli jsme spolu čtyřiadvacet hodin denně.“ Ztišil hlas a zaznělo to smutně: „Vlastně jen opravdu zřídka.“


    Prohlédla si ještě další katalogy, Moriho kniha byla zmíněna pouze v tomto jednom jediném. Antikvariát se jmenoval Libreria Iblea a nacházel se v Raguse, na jihovýchodě Sicílie.


    Alessandro se před jejími dveřmi protáhl, ostražitým pohledem přejel noční lávovou krajinu a pomalým krokem se vracel zpět na svou stranu. Byl právě vzadu za autem, když tu ze sebe vyrazil potlačované „Ale!“


    Rosa sebou trhla a okamžitě skočila po revolveru, ale to už stál opět vedle ní. „Všechno v pořádku?“ zeptala se. Buchot srdce jí rezonoval až v uších.


    Přikývl, sedl si na bobek a podržel několik fotografií na slabém vnitřním světle vozu. „Ležely venku na zemi. Musely vypadnout z knížek, když jsem s nimi obcházel auto.“


    Bylo jich sedm nebo osm a byly k sobě lehce přilepené. Musely na sobě ležet v některé knížce už pěkně dlouho.


    Podával jí je po jedné do ruky, zatímco si je sám popořadě prohlížel. První snímek vlastně tvořily dvě černobílé fotky, jež Fundling zjevně spojil na kopírce. Na jedné byl on sám, tak jak ho znala i Rosa. Na druhé byl jakýsi muž, táhlo mu zhruba na čtyřicítku, odhadovala. Měl krátké tmavé vlasy, vysoké čelo a na sobě sako a sluneční brýle. Fundling obě fotky spojil tak, že horizont se na obou z nich nacházel ve stejné výšce. Při zběžném prohlížení mohl mít člověk dojem, že oba muži stojí vedle sebe.


    Všechny ostatní fotografie, již barevné, zobrazovaly stejný motiv. Velkou budovu před sluncem sežehlými kopci. Nápis nad vchodem působil staromódně, žádná neonová písmena, nýbrž namalovaná tabule osvětlená dvěma lampami na horním okraji. Hotel Paradiso. Dva snímky byly foceny v noci, ostatní za denního světla. Pod poslední fotografií se objevily dvě další, nikoli s vysokým leskem jako ostatní, ale sépiově zbarvené výstřižky ze starých prospektů, možná novin. Budova byla opět táž, ale rostliny kolem jiné. Na jednom snímku stálo před budovou koňské spřežení. Mezi tímto snímkem a novějšími fotkami mohlo uběhnout klidně půl století.


    „Koukej!“ Rosa ukazovala na jeden z barevných snímků. „To je tvoje, ne?“


    Před hotelem stálo červené ferrari. Část poznávací značky šla přečíst.


    Alessandro přikývl. „Fundling to musel vyfotit sám. Často jezdil s různými auty z garáže castella. Když už byl na to dost starý, využíval ho otec a ti druzí často jako poslíčka. Myslím, že asi v sedmnácti dostal falešný řidičák. Bylo to v době, kdy jsem byl v Americe na internátu. Nejspíš si ferrari půjčoval častěji, to mu ale nikdo nemůže mít za zlé.“


    Rosa obrátila oči v sloup.


    Alessandro se usmál. „Při jedné z jízd vyfotil ty snímky.“


    Ještě jednou si fotky prohlídla jako flipbook. „Co nás napadne při spojení slov Fundling a hotel?“


    „Muži mého otce ho jako dítě zachránili z hořícího hotelu.“


    „Poté, co ho ovšem nejdřív sami zapálili. Kolik mu bylo? Dva?“


    „A ty myslíš, že to byl tenhle hotel?“


    „Nevypadá, že by v něm kdy hořelo.“


    „Třeba ho znovu postavili.“


    Podržela vedle sebe obě starší fotky a tu s ferrari. „Stejná fasáda. Žádný člověk by takový starý barák nestavěl navlas stejně včetně okenních rámů. Nevypadá ani jako památkově chráněný.“


    Alessandro začal brát knížky znovu jednu po druhé a vyklepával je hřbetem nahoru. Žádná další fotka však již nevypadla. „Počkej,“ řekl. „Bylo tu ještě něco. Nějaké album nebo notýsek, nebo tak něco.“ Přehraboval se v krabici mezi zbylými seznamy antikvariátů a nakonec vytáhl něco, co na první pohled vypadalo jako fotoalbum z hnědé umělé kůže. Když je rozevřel, nebyly v něm nalepené fotografie, ale novinové články.


    Rosa se posadila bokem na sedadlo, postavila chodidla na práh dveří a přitáhla nohy skoro až k hrudníku. Šaty jí vyjely po nahých stehnech vzhůru, ale nestarala se o to. Alessandro ještě pořád seděl na bobku přede dveřmi, rozevřené album na kolenou. Jednou rukou v něm listoval, druhou rukou ji nepřítomně hladil po lýtkách. Společně pročítali nadpisy a tučně vytištěné začátky článků.


    „Pokoušel se zjistit, co se tenkrát přihodilo,“ řekl.


    „Co se skutečně přihodilo,“ upřesnila, aniž by zvedla pohled od výstřižků. Většina z nich byly krátké novinové zprávy, na konci našli tři texty v angličtině z čehosi, co se nazývalo Global Gnostic Observer a vypadalo jako bulvární plátek pro fanoušky UFO a Atlantidy.


    Všem společné bylo téma, ačkoliv k němu přinášely různá fakta. Nebo to, co Global Gnostic Observer za fakta vydával.


    První články byly nejvěcnější. V jistém hotelu v okolí Agrigenta, sicilského města na jižním pobřeží, byl zavražděn manželský pár. Nebyla uvedena žádná jména, žádné další detaily; ani slovo o mafii nebo dalších pachatelích. Vyšetřování pokračuje, sdělovaly jen.


    Druhá zpráva informovala o malém dítěti obou zavražděných, které během zločinu zjevně zmizelo z pokoje rodičů. O žádném ohni nebyla nikde ani zmínka, ale tentokrát se objevilo jméno hotelu. Hotel Paradiso.


    Další texty se zabývaly postupně většími podrobnostmi záhadného případu. Podle nich neznámí útočníci vtrhli do hotelu přes balkon. Protože neexistovala možnost na něj vyšplhat, museli vrazi překonat tři poschodí jiným způsobem.


    Další zpráva vyšla zjevně až o čtyři týdny později. Ještě stále nebylo po dítěti ani stopy. Je velmi pravděpodobné, psalo se v článku, že pachatelé vzali dítě zkrátka s sebou a někde cestou je vysadili. Šance, že se dítě najde, jsou mizivé. Tak malé dítě je ve volné přírodě příliš snadnou kořistí pro divoká zvířata.


    Skutečně zajímavý byl až obsah místních esoterických plátků. Bylo tu velkým písmem napsáno jméno zavražděného muže: Leonardo Mori, „zneuznaný vědecký spisovatel a hostující sloupkař v Global Gnostic Observer“. Což, jak si Rosa říkala, nehovoří zrovna pro jeho dobrou vědeckou pověst. Z jednoho z těchto článků pocházela také fotografie, kterou Fundling okopíroval spolu se svou vlastní.


    O ženě se tu nepsalo nic, nacházela se tu však informace, že ti dva nebyli ani zastřeleni, ani ubiti k smrti. Spíše je vrazi, jak bylo napsáno, roztříštili svržením z velké výšky na zem.


    Alessandro přejel prstem po papíře, jako by tím mohl odhalit skrytou pravdu. „Co myslí tou velkou výškou? Že je shodili z balkonu?“


    „Ze skříně asi ne.“


    Zasmál se a dal jí pusu.


    Rosa si podala na klín album a listovala dál, až se dostala k poslednímu článku, který byl zároveň i nejdelší ze všech, a to opět z „mezinárodního odborného časopisu pro hraniční vědní disciplíny, okultní jevy a preastronautickou archeologii“. A v tomto duchu byla zpráva také napsána.


    Tentokrát zašli autoři dál. Leonardo Mori a jeho žena nebyli podle nich zavražděni normálními lidmi. Hodnověrní svědci – všichni anonymní – informovali o tom, že oné nešťastné noci přiletěli z temnoty dva obrovští ptáci. S neuvěřitelnou silou roztříštili okna hotelového pokoje, vyrvali oba nebožáky z postelí a v drápech je odnesli pryč. Nesvrhli Moriho a jeho ženu z balkonu, ale až z výšky dobrých sta metrů ze samého nebe. Pak je ptačí monstra nechala ležet. Tvrdým dopadem byla těla manželského páru zle zřízena a článek nešetřil nechutnými detaily. Nakonec prý jedna z bestií znovu vlétla do pokoje, popadla malého chlapečka a odletěla s ním neznámo kam.


    Na otázku, jak ptáci vypadali, odpověděl jeden ze svědků: „Byly to sovy. Sovy velké jako člověk.“


    Rosa se podívala na Alessandra.


    „Saffira a Aliza Malandry byly tehdy ještě příliš mladé,“ řekl, „ale jejich klan byl odjakživa známý tím, že přijímal zakázky na vraždy. Především, když šlo o to, mlžit a odvést pozornost od mafie.“


    „Pracoval někdo od nich pro tvého otce?“


    „Nemám tušení. Ale pokud byl ten malý zmizelý kluk doopravdy Fundling, nenapadá mě žádný jiný důvod, proč by se měl nakonec objevit u nás. Nejspíš Harpyje netušily, co s ním udělat. Většina Malander nejsou zrovna géniové. Pouze vykonávají rozkazy. Přítomnost dítěte je nejspíš zmátla. Aby nic nepokazily, vzaly ho radši s sebou.“


    „A tvá maminka ho zachránila.“


    „Od tohoto okamžiku už celá historka zase souhlasí. Každopádně ji takhle vyprávěli Fundlingovi a mně.“


    „Ale proč by měl tvůj otec vydávat rozkaz k zavraždění Moriho? Musel nejspíš něco zjistit. Něco, co Carnevarové nemohli strpět.“


    „Pravdu o dynastiích?“


    „Je to možné.“


    „A co s tím mají společného ty díry v davu?“


    „Třeba vůbec nic. Anebo přece. Nemám tušení. Dokud nevíme, co za tím vězí, jsou to všechno jen dohady.“ Rosa si vzpomněla ještě na něco. „Salvatore Pantaleone také jednou říkal něco o dírách v davu. O nich a o TABULE. Bylo to krátce před jeho smrtí.“ Dřívější capo dei capi zmínil oba tyhle pojmy v jedné souvislosti. Rosa si říkala, jestli to nebyla jen náhoda.


    Otočila na další stránku, ale žádné jiné články už tu nebyly. Vypadalo to, že jsou to všechny zprávy, které Fundling dokázal o neštěstí vyhledat.


    „Musel se jednoho dne rozhodnout pátrat po hotelu, z něhož ho lidé mého otce údajně zachránili.“ Alessandro se v dřepu otočil k Rose a pohladil ji oběma rukama po stehnech. Odložila album a projela mu rukou vlasy.


    „Všechno je to pořád zamotanější,“ řekla tiše. „Jako by toho kolem nás nebylo už beztak dost šíleného.“


    Ďolíky v tvářích se mu prohloubily. Zeleň jeho očí byla bezedná. „Čím bláznivější je všechno kolem nás, tím normálnější si sám připadám. Hlavou mafie v osmnácti? Metamorfózy? Zamilovaný do jednoznačně nejbláznivější Rosy na světě? To všechno je maličkost proti tomu blázinci venku.“


    Políbila ho na čelo, na špičku nosu a pak přitiskla své rty na jeho. Jejich polibek byl dlouhý a vášnivý, zatímco jeho prsty se pomalu sunuly po jejích nahých stehnech vzhůru, dotkly se lemu šatů a pak se jí zastavily na bocích.


    Kdesi v dálce zakvílela policejní siréna, daleko, daleko v temnotě. Netýkala se jich, ale hluk probudil k životu jejich rukojmí v kufru. Začala hlasitě bušit kolem sebe a slyšeli její tlumený křik.


    „Sakra,“ zašeptala Rosa. „Na tu už jsem málem zapomněla.“


    „Dole na pobřeží ji prodáme nějakému alžírskému gangsterovi,“ pronesl Alessandro polohlasně směrem ke kufru. „Možná si ji přidá do harému.“


    Sklidil za to tlumenou tirádu nadávek a kleteb.


    Rosa sklonila hlavu ke straně. „Dole na pobřeží? A co bude s Iole a těmi druhými dvěma?“


    „Nevěřím tomu, že tví lidé vydrží na ostrově moc dlouho.“ Políbil ji postupně na obě kolena. „Chtěli zabránit tomu, abychom se tam ukryli my. Pravděpodobně se tam jednou objeví i policie. Když nás tam nenajdou, zase všichni odtáhnou pryč. Jestli nás napadne, jak Iole pomoct, uděláme to. Ale v tuhle chvíli si zkrátka musí ty tři vystačit samy.“


    Někdy bylo pro ni tak snadné číst v jeho očích – a jindy se v nich zase vůbec nevyznala. „Ale utéct odtud také nechceš. Jinak bychom byli už dávno na cestě do Syrakus vyzvednout lístky a falešné papíry.“


    „To by jen potvrdilo všechno, co od nás očekávají. Že jsme slaboši. Že jsme si nezasloužili stát se capi našich klanů.“


    „Nedokážeš to nechat plavat, co?“


    „A ty?“


    Tiše si povzdychla. „Fundling nám zachránil život. Jsme mu to dlužni, řekla bych.“


    „Chceš k tomu hotelu. Do Agrigenta. A pak?“


    „Pokoušel se zjistit toho víc o svých rodičích a jejich vraždě.“ Rosa sklopila oči, navlhčila si špičkou jazyka rty a opět vyhledala jeho pohled. „To nejmenší, co můžeme udělat, je, napsat na jeho hrob jeho skutečné jméno.“

  


  
    Dárek


    V ranním šeru zastavili nedaleko jedné vesnice. Do Agrigenta a k pobřeží již to nebylo ani padesát kilometrů, ale chtěli si ještě udělat před městem přestávku. Parkoviště na rychlostní silnici 640 nepřipadalo v úvahu; moc lidí, moc pohledů. Proto ze silnice sjeli a vyjeli kousek do kopce. Volvo teď stálo na kraji olivového háje, přední dveře otevřené dokořán. Pár metrů od něho naslouchala Rosa pohroužena do myšlenek cvrčení cikád. Na světlých kusech skal očekávaly ještěrky východ slunce.


    Klečela na břehu malého potůčku, který se klikatil mezi křovisky dolů ze svahu. Oběma rukama nabírala vodu do dlaní a snažila se umýt. Ve filmech to vždycky vypadalo hrozně romanticky, ale ve skutečnosti to bylo jen nepohodlné, studené a na hony vzdálené tomu, co si představovala pod pojmem hygiena. Nijak zvlášť se netoužila mýt, ale zubní kartáček a mýdlo nyní zněly jako nedosažitelný luxus.


    Alessandro se vypravil do vesnice, jen pár set metrů dolů z kopce, aby sehnal něco k snídani. S trochou štěstí se tam může nacházet obchod s potravinami, který už bude mít otevřeno. Jejich jediné peníze byly ty, které našli ve Festově peněžence v kapse kožené bundy, ani ne sto padesát eur. Chvíli s tím budou muset vystačit.


    Přejížděla si holým ukazováčkem a čistou vodou přes zuby, usilovně kloktala a vymývala si z očí spánek. Někdy v noci si na okamžik zdřímla, když se Alessandro neustále bránil tomu, pustit ji také za volant.


    Nyní se přistihla, že pořád kontroluje nebe, jestli se neblíží draví ptáci. Připadalo jí, že na ni z nebe padají těžké šedé mraky. Při každém ptačím zakřičení se k smrti vyděsila. Drastické popisy vraždy Moriho a jeho ženy s ní otřásly víc, než by si přála.


    Když vstávala, zamotala se svými rozcuchanými vlasy do nízkých větviček. Snažila se je vymotat, ale pak ztratila trpělivost, trhla hlavou a nechala pár svých blonďatých pramínků na keři. Už byla na zpáteční cestě k autu, když vtom se rozmyslela jinak; vrátila se zpátky a vytržené vlasy přece jen z větví vymotala.


    Nejhorší na tom bylo, že vlastně ani s jistotou nevěděli, kdo po nich jde. Před očima jí vytanul obraz desítek kočkovitých šelem, jež jsou jim na stopě a řítí se k nim přes kopec. A Panthera nebyli jediní, kdo po nich šel. Lamií bylo na Sicílii jen málo, ale Rosa měla příbuzné na severu, v Římě, v Miláně a Turínu, a možná už byli všichni na cestě sem. A pak Harpyje. A možná i Hundingas, žoldáci Hladového muže, kteří zapálili palazzo Alcantara.


    Když opět dorazila k autu, zahlédla Alessandra. Kousek pod ní se prodíral křovím. V ruce nesl světlezelenou igelitku a pod levou paží mu vykukovaly dvě láhve s vodou. Rozběhla se mu naproti a dostihla ho na půl cestě uprostřed rozježených pruhů trávy pod olivovníky.


    „Viděl tě někdo?“ zeptala se.


    „Zastřelil jsem každého, koho jsem na ulici potkal.“


    „Fajn.“


    „V obchodu byla jen pokladní a bylo jí nejmíň sto, byla nahluchlá a napůl slepá. Venku projelo kolem pár dělníků v dodávce, ale ti si mě vůbec nevšímali.“ Podal jí tašku. „Chleba, sýr a pro vegetariány i pár zvadlých listů salátu. Nůž, noviny – ještě jsem se do nich nepodíval, ale na titulní straně nejsme.“


    „Pasta na zuby?“


    „A potřebuje ji někdo?“


    Zkřížila ruce na prsou. „Od teďka žádné líbání.“


    „Žvýkačka?“


    „Nepřipadá v úvahu.“


    Postavil igelitku na zem, chvíli se v ní přehraboval a pak vytáhl tubu Colgate.


    Objala ho. „Jsi můj hrdina.“


    Následoval kartáček na zuby. „Holčičí,“ řekl. „Růžový a třpytivý.“


    „Znáš mě tak dobře.“


    Hrabal dál. „Něco na bolest hlavy. Náplast. Nová lepenka pro našeho hosta.“ Pak triumfálně vytáhl něco neforemného. „A tohle.“


    Koukla na krabičku. „Pralinky?“


    „Podívej se dovnitř.“


    Vzala si od něj plochou papírovou krabičku. Těžší, než čekala. „Diamantový prsten?“


    „Tak dělej, otevři to.“


    Odklopila víko. Do nosu ji udeřila vůně čokolády. „Ach!“


    „Bude se ti hodit, určitě.“


    Zašklebila se. „Je to tak romantické!“


    „Tu ale bohužel růžovou neměli.“


    Sešívačka. Pneumatická. Se zásobníkem na osmdesát ocelových svorek.


    „Tohle je ta nejhezčí sešívačka na světě!“ řekla, vzala ji zamyšleně do ruky a osahala držátko. Jako stvořená pro to, nasázet někomu do kůže pár svorek, ani nemrkne.


    Pozoroval ji, jak přistoupila k nejbližšímu stromu, přitiskla sešívačku ke kmeni a třikrát stiskla. Pár rychlými kroky byl u ní a něžně se dotkl jejích boků. „Přesně tenhle úsměv mi v uplynulých dnech chyběl.“


    Odvrátila hlavu a pohlédla mu do očí. „Kdejaký filmový vrahoun by to mohl zabalit. Třeba Takoví normální zabijáci,“ vzpomněla si na akční kriminálku a zašermovala sešívačkou. „Kulomet je proti tomu hadr.“


    „My jsme ale nevinní,“ poznamenal o trochu víc zamyšleně. „A tihle zabijáci ne.“


    Pohladila ho po tváři. „My taky nejsme žádní kladní hrdinové,“ pronesla mírně, „a ty to víš.“


    Ukázal na sešívačku. „Mimochodem, žádný prstýnek neměli, jinak bych ho koupil.“


    „Teď ti ale musím taky něco dát.“


    Pevně se na ni zahleděl. „Chci být zkrátka jen napořád s tebou. A je fuk, co všechno se ještě stane.“


    Položila mu natažené ruce na ramena, postavila se na špičky a políbila ho. Náhle se zasmál. „Dávej s tou věcí pozor.“ Teprve teď si uvědomila, že mu přiložila na krk sešívačku, kterou stále držela v ruce.


    „Nevěříš mi?“


    Přitáhl ji k sobě. Bundu si sundal už před chvílí, ale ještě pořád voněl kůží. Teď ji na něm vzrušovalo úplně všechno.


    Společně poklekli a pak se položili vedle sebe do trávy. Kousek od nich šustila igelitová taška v ranním čerstvém vánku. Dole u vesnice cinkaly zvonky, jež měly kozy zavěšené na krku. V kufru volva se probudila Stefania a zuřivě se dožadovala snídaně.


    Rosa mu stáhla triko přes hlavu, políbila jeho bronzovou pleť, hrudník a jemný reliéf jeho svalů. Chutnal slaně, ale i to se jí líbilo. Rozepnula mu džíny, stáhla je a jela prsty po stehnech vzhůru.


    Alessandrovy ruce nahmataly na jejích zádech zip. Vyklouzla z černých šatů a přitiskla se k němu. Jeho něha jí skoro zlomila srdce, jako by nebylo co ztratit, čeho se bát. Byli tu jen oni dva v trávě pod tímto stromem na tomto bezejmenném místě.


    Když jí stahoval po stehnech kalhotky, tělo se jí zachvělo. Nemohla jinak než ho pozorovat, každý jeho pohled, každé mrknutí, každé nadzvednutí a poklesnutí hrudníku. V tu chvíli si přála, aby ho takhle měla navždy vedle sebe a mohla naslouchat jeho dechu. Položila mu ruku na hrudník a měla pocit, že cítí jeho srdce jako skrz tenkou membránu. Kdykoliv byli spolu, obklopoval ji podivný jas, jako by ho viděla mnohem ostřeji než cokoliv jiného a jako by dokázala vnímat jeho vůni i chuť mnohem intenzivněji než cokoliv jiného kolem sebe.


    Nebyla žádná romantička, z toho ji nikdo nemohl podezírat ani náhodou, fotky rozkvetlých luk a západů slunce ji zanechávaly chladnou. Proto ji překvapovalo a vyvádělo z míry, že nyní pociťovala věci, nad nimiž dříve ohrnovala nos. A které teď, protože byla sama součástí jednoho z kýčovitých obrázků, pociťovala zcela reálně a nenuceně.


    Její vlastní srdce jako by pod jeho dlaní vyrazilo na pouť jejím tělem, vše pulzovalo a tepalo. Had v ní však ještě stále dřímal. Rosa se to již naučila. Už žádné nechtěné proměny. Vše pod kontrolou.


    Něco jí zašeptal do dlaně a zvuk jeho hlasu byl stejně rozhodný jako všechno, co dělal. Její rty sledovaly provazce svalů pod jeho kůží, od ramen na krk, pak vyhledala jeho ústa a políbila je, až byly oba bez dechu. Jazyk jako by ji začal svědit, pak pálit, ale pořád byl ještě její vlastní, nikoli hadí, a to ji uvedlo do ještě většího vzrušení. Když otevřela oči, jejich pohledy se setkaly a oba se museli zasmát; to však na jejich vášni nic neubralo.


    Jeho ruce se pohybovaly po oblinách jejích malých ňader, objaly její pas, ale hned již putovaly níže. Pomalu se překulila na záda. Vjela mu prsty do vlasů, uchopila ho za ramena. Byl teď nad ní, jen a jen ve své ryzí lidské podobě, a ona jeho bouřlivou nespoutanost opětovala, obemkla ho nohama a alespoň chvíli se necítila bledá a hubená a malá, ale naopak krásná a silná a k zešílení šťastná.
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    „Co jste vlastně celou tu dobu dělali,“ zeptala se Stefania, když Rosa otevřela kufr. Policistka zamhouřila před prudkým sluncem oči. „Už jsem si myslela, že jste zmizeli a nechali mě tady.“


    Rosa pocítila náznak špatného svědomí, když před sebou spatřila ležet policistku schoulenou do embryonální polohy. Kotníky měla ještě pořád spoutané, ale levou ruku jí již uvolnili a jen pravou připevnili na železné očko. Větší pohyblivost jí to sice neumožnilo, ale alespoň se mohla podrbat, když potřebovala.


    „Neměla jste nám lhát,“ podotkla Rosa.


    „Nelhala jsem. Odkud bych mohla vědět, že se spojí se speciální jednotkou? Nebyla jsem přece u toho, když se o tom rozhodlo.“


    „Řekla jste: poddimenzovaný stav. Řekla jste: málo lidí.“ Rosa jí podala dva tramezzini. Sendviče z bílého chleba z vesnického obchůdku. „Vezměte si,“ utrousila. „Nejsme bezcitní. Aspoň ne moc.“


    „Já ano,“ zavolal dozadu Alessandro. Seděl s otevřenými dveřmi na sedadle řidiče a prohlížel mapy, které objevil v postranní přihrádce auta.


    Stefania se natáhla po sendvičích a pustila se lačně do jídla. Rosa jí postavila do kufru i láhev s vodou.


    „Nemůžete mě tu takhle nechávat přes den,“ sípala policistka. „Dovedete si vůbec představit, jaký je tu hic?“


    Rosu už to také napadlo, ale nedokázala vymyslet jiné řešení. Nakonec jim nezbude nic jiného než ji opět posadit na zadní sedadlo. Nebo pustit.


    Opřela se o levé zadní světlo volva a pohlédla na zajatkyni: „Jaká byla? Myslím v soukromí.“


    „Quattrini?“


    Rosa přikývla, vytáhla pod šaty její přívěsek a otáčela jím mezi prsty.


    Když Stefania spatřila šperk v Rosiných rukou, přestala na okamžik jíst. „Dívala ses dovnitř?“


    „Zatím ne.“


    „Nikdy nám neprozradila, čí fotka je uvnitř.“


    „Měla ráda kočky.“ Rosa si vzpomněla na svůj první rozhovor s Quattrini, v hotelu Pantheon v Římě. „Spoustu jich ale přejela při honbě za mafií. To mi tehdy vyprávěla.“


    „Pak o ní víš všechno, co je důležité.“ Stefania rozšroubovala levačkou láhev, ale ještě se nenapila. „Obětovala boji s mafií úplně všechno. To, že má být váš capo dei capi propuštěn z vězení a má se vrátit zpět na Sicílii, ji rozpalovalo vzteky do běla.“


    Návrat Hladového muže se blížil, teď už o tom informovala i média. Jen kusými zprávami, jako by to bylo něco, co beztak nikoho nezajímá. Dokud politici, kteří v Itálii kontrolovali televizi a řadu novin, vděčili za svou kariéru obchodům s mafií, stále se pod koberec zametala spousta špíny. To, že někdejší boss bossů odchází po třiceti letech vězení opět na svobodu, představovalo pro justici další ránu a vítězství korupce a bratříčkování. Rosa naprosto chápala, proč měla kvůli tomu Quattrini těžké spaní.


    „Měla děti? Manžela?“


    „Byla rozvedená, už pár let. Děti neměla. Žila jen pro tuhle práci. Typické klišé policistů.“ Stefania opět zamžourala do slunce. „A vůbec – nepřipadá ti trochu zvláštní, že si tu o ní povídáme, jako by to byla naše společná kamarádka? Chci tím říct, i když jsme na opačných stranách barikády, ty a já?“


    „Nejsem na straně capa dei capi,“ odporovala Rosa a kroutila hlavou.


    „A přesto ležím spoutaná v kufru tvého auta.“


    „Nějaký lepší nápad?“


    Zepředu se znovu ozval Alessandro. „Nějaký, který neobsahuje slova ,pustit‘ nebo ,vzdát se‘“.


    „Uvrtáváte se sami do větších a větších problémů.“


    „Taky jsme si všimli. Ale došly nám alternativy.“


    „Co máte v plánu v Agrigentu?“


    Rosa si vzdychla. Naklonila se kolem blatníku k Alessandrovi. „Poslouchala nás!“ křikla na něj.


    Stefania kopla do polstrování kufru. „Ten podělaný kufr není zvukotěsný, nic s tím nenadělám.“


    Zašustily mapy, pak Alessandro vstal a přešel dozadu. „Nikdy to nepochopíte,“ obrátil se na Stefanii. „Věci jako loajalita vůči přátelům a rodině –“


    „Myslíš tím rodinu, které vděčíte za tohle? Která dělá všechno pro to, aby každý věřil, že to vy jste zavraždili Quattrini?“ Policistka se ledově zasmála. „Ti vaši loajalitu určitě ocení, tím jsem si jista.“


    „Ještě jeden sendvič?“ zeptala se Rosa.


    Stefania zavrtěla hlavou. Vyměnila si s Alessandrem pohled, ale žádný z nich zjevně nehodlali hnát hádku až na ostří nože.


    Nakonec se obrátil a zahleděl se z kopce dolů ke žlutým střechám vesnice. „Potřebuju nové oblečení. Ale ne tady. Pojeďme dál, možná něco seženeme cestou.“


    Rosa se podívala na černé smuteční šaty, jež měla na sobě. Ne že by se příliš lišily od věcí, které obvykle nosila, a připadala si jako hlavní postava ze starého francouzského filmu Nevěsta byla v černém. Džíny a triko by jí teď byly milejší, no dobře, černé triko.


    Alessandro se vracel dopředu. Rosa ještě vrhla poslední soucitný pohled na Stefanii a právě chtěla zaklapnout kufr, když tu si něčeho všimla.


    Policistka se rychle nasunula o kousek dopředu, ale bylo pozdě.


    „Do prdele!“ vyklouzlo Rose.


    „Co se děje?“ křikl na ni Alessandro.


    „Má mobil.“


    „Má co?“ Pár skoky byl zpět a nahlédl k policistce do kufru. Hrubě ji odsunul, odstrčil ruku, kterou se chtěla bránit, a vytáhl plochý mobil zpod jejího stehna. S nadávkami ťukal na klávesnici, ale displej zůstával tmavý.


    „Vybitý,“ podotkl.


    Rosa mu vzala přístroj z ruky. „Otázkou je, jak dlouho.“


    „Komu jste volala?“ ptal se zuřivě.


    „Svatému Mikulášovi,“ odsekla Stefania.


    Rosa se vmáčkla mezi ně. „To stačí. Ukaž, nech to na mně.“


    „Ta zatracená –“


    „Udělali bychom na jejím místě totéž.“


    „No, pak je to tedy samozřejmě v pořádku,“ poznamenal. „A vlastně to s námi myslí dobře.“


    „Ne, nemyslí.“ Rosa se sklonila a zvedla z trávy sešívačku. Položila ji tam, když Stefanii podávala snídani. Policistka se na ni zarputile dívala, ale v jejím pohledu se nyní zračil i nádech nejistoty.


    Rosa jí přitiskla sešívačku na lýtko. Když ji chtěla Stefania volnou rukou odtrhnout, popadla ji Rosa pod paží a pevně přidržela. „Ještě jste s tou věci telefonovala, viďte? Od kdy je vybitý? Kam až nás můžou lokalizovat?“


    Stefania semknula pevně rty.


    Rosa stiskla. S hlasitým cvaknutím projela ocelová svorka ženinými džínami, jen o vlásek minula kůži a přicvakla lem nohavice ke koberečku kufru. „Další půjde hlouběji?“


    Alessandro se na ni otočil s pohledem, v němž se zračil údiv a starost. Ona však neztratila nervy, i když se mu to tak mohlo zdát.


    „Máte pravdu,“ řekla Stefanii. „Nezastřelíme vás. Ale slibuju vám, že přišpendlím každý váš prst zvlášť ke karoserii, že už nebudeme ani potřebovat pouta. Pokud nedostanu odpověď. Hned teď.“


    „Opravdu vás udivuje, že se vás chtějí vaše klany zbavit?“ zeptala se Stefania. „Vy chcete být capi? Tak se nechovejte jako malé děti, kterým se nechce jít spát. Nemáte šanci! Z tohohle ostrova se nedostanete! Neexistuje úkryt, kde by vás někdo nenašel! Když ne moji lidé, tak vaši. Co by vám bylo milejší?“


    Rosiny prsty pomalu sevřely sešívačku. „Co jste jim řekla? A do kdy byla ta věc zapnutá?“


    Policistka si odfrkla. „Polib mi.“


    Svorka vystřelila do Stefaniina stehna.


    Potlačila výkřik bolesti, vycedila však mezi zuby peprnou nadávku.


    „Do kdy?“ zeptala se Rosa znovu.


    Alessandro si vjel oběma rukama do vlasů. „Počkej,“ požádal.


    „Neměl jsi mi jí dávat, když se ti teď nelíbí, že ji používám.“


    „Dovol, abych to vyřídil já.“


    „S čím máš problém?“ vyjela na něj. „Co konkrétně myslíš, že uděláš líp než já?“


    Vlastně se na něj ani nezlobila. Ani na Stefanii. Jen se cítila vzhledem k okolnostem, jež nemohla ovlivnit, tak strašně bezmocná.


    Obrátil se na zajatkyni. „Mluvila jste s Festem, viďte? O tom, že jsme na cestě do Agrigenta. Je to tak?“


    Stefania zavřela oči, vydechla a pak beze slova přikývla.


    Rosa spustila ruku se sešívačkou. Náhle byla jen k smrti unavená. Z krku jí stékal do výstřihu ledový pot.


    „Zná jen jméno města,“ poznamenal mírně Alessandro. „V Agrigentu jsou stovky hotelů. Tisíce turistů si každoročně přijíždějí prohlédnout vykopávky. Jméno hotelu jsme nevyslovili ani jednou.“


    Rosa slabě přikývla. Když vytahovala sešívačku z kufru, měla pocit, že váží snad deset kilo.


    Přešla ke dveřím spolujezdce, hodila ji na sedadlo a vytáhla z igelitky ostrý nůž, který Alessandro koupil na krájení chleba a sýru. S ním znovu přistoupila ke Stefanii.


    Oči policistky se rozšířily.


    Alessandro se nervózně napjal.


    Rosa se sklonila nad Stefaniinu nohu a vsunula špičku nože pod svorku. Lehkým trhnutím vypáčila kov z masa a kalhot.


    Pak o krok couvla, podívala se ještě jednou Stefanii do očí a přirazila nad ní poklop kufru.

  


  
    Hotel Paradiso


    Volvo pomalu vyjíždělo vzhůru strmou silnicí, na kterou by se nevešla dvě auta vedle sebe. V nepravidelných odstupech se zde nacházela rozšířená místa pro vyhýbání. Byli tu však úplně sami, za celou dobu nepotkali vůbec nikoho.


    „Všechno v pořádku?“ zeptal se Alessandro. Od chvíle, kdy vyjeli, ji nespouštěl z očí.


    Rosa najela s vozem do posledních zatáček. Než vyrazili, usedla beze slova za volant. Z jejího výrazu bylo patrné, že o tom nehodlá diskutovat.


    „Všechno je v pohodě,“ odpověděla.


    „Však z tebe také pohoda jen čiší.“


    Kdy už se konečně vyloupne ten zatracený hotel? Musí u něj být každou chvíli. Hlas navigace už nějakou dobu mlčel, nejspíš ho vyděsila Rosina dobrá nálada.


    „Udělala jsi to jediné správné,“ poznamenal.


    „Určitě.“


    „Děláš si výčitky.“


    „Nosím kolem krku Quattrinin medailonek a její osobní strážkyni vozím v kufru. A občas jí střelím jednu svorku do nohy.“ V předstírané nevinnosti zvedla ruce. „Proč bych měla mít špatné svědomí?“


    „Volant.“


    „Co?“


    „Tvé ruce. Volant.“


    „Ach.“ Stačila ho sevřít ještě právě včas, než se vůz v další zatáčce rozjel rovně.


    Za zatáčkou se vynořil hotel, pár set metrů pod vrcholkem hory. Prašné větry a slaný vzduch fasádu sedřely a byla nyní stejně šedá jako dřevo okenic. Slunce pálilo z modrého nebe, ale přesto budily zavřené okenice dojem, že má budova co skrývat. Na rodinnou dovolenou se jezdilo jinam.


    Dříve to mohl být dům nějakého velkostatkáře, žádná honosná vila, ale přesto dost pohledná na to, aby vzbudila u rolníků respekt. Vpravo a vlevo od hlavní budovy se nacházely přístavby s menšími okny a malými balkonky. Některým z těch horních se musely dostat dovnitř Harpyje pověřené vraždou Leonarda Moriho a jeho ženy. Střechy byly zakryty hnědými taškami. Jeden z komínů byl napůl zbořený.


    Kousek od vjezdu se nacházel bazén, teď až po okraj naplněný zbytky shnilého listí, větví a starých pneumatik. „Vítejte v naší wellness oáze!“ pronesl Alessandro.


    Rosa zaparkovala vůz nedaleko vchodu ve stínu kaštanovníků. Před výjezdem odklopila polovinu rozděleného zadního sedadla a vytvořila tak průzor do prostoru kufru. Ke Stefanii tak mohl proniknout klimatizovaný vzduch a činil její situaci snesitelnější. Při vypnutém motoru by to vzadu nemohla v takovém horku dlouho vydržet.


    „Nebude to trvat dlouho,“ poznamenala Rosa dozadu, ale dočkala se jen mlčení. Stefania byla ještě pořád připoutaná k železnému očku v kufru, neuteče jim.


    Vystoupili a pustili se cestou nahoru ke vchodu. Odtud se ještě jednou otočili. Prostranství před hotelem končilo skalní hranou, za ní spadal svah hory strmě dolů. Dobrých deset kilometrů daleko spatřili za pahorkem vykukovat nehezké výškové domy Agrigenta. Slavný areál vykopávek, Údolí chrámů, nebylo odtud ještě vidět. Středozemní moře zato ano, jeho tyrkysová modř se táhla až k horizontu.


    Společně vstoupili do prosklených dveří foyer. Zařízení ze šedesátých let, k tomu zatuchlý kuchyňský pach. V recepci se vztyčil starší muž, který měl přes pleš načesaných pár dlouhých pramenů vlasů. Jeho úsměv však nebyl nepřátelský.


    „Dobrý den,“ pozdravil. „Signorina, signore, srdečně vás vítám v hotelu Paradiso. Jak vám mohu pomoci?“


    „Máte tu nádherný výhled,“ prohlásila Rosa a kývla přes rameno ke vchodu.


    Viditelně ho to potěšilo. „Děkuji vám, signoro. Však jsme na něj také pyšní. Paradiso má pohnutou minulost, ale jeho poloha je odjakživa naší hlavní devizou, abych tak řekl.“ Staromódní fráze zněla neobratně, ale k němu se hodila. „Měl bych pro vás pěkný pokoj s výhledem na moře. A pokud si zaplatíte pobyt na více nocí, dostanete zdarma láhev našeho domácího vína.“


    Alessandro položil ruku na pult recepce. „Vlastně jsme vás chtěli poprosit jen o informaci.“


    Úsměv starého muže zůstal na obličeji jako nalepený, ale poněkud ztratil ze své srdečnosti. „Hledáte-li cestu na dálnici, musíte po silnici zpět –“


    „Ne, děkujeme,“ vpadla mu do řeči Rosa a posunula k němu kopii fotografií Fundlinga a Leonarda Moriho. „Hledáme jednoho přítele. Mohl byste se prosím podívat a říct nám, jestli už tu někdy byl?“


    Alessandro vytáhl dvacetieurovou bankovku z Festovy peněženky a položil ji na kopii.


    Pohled muže visel i nadále na příchozích a sklouzl z Alessandra na Rosu. Teprve pak se podíval na peníze a nakonec na fotografii. „Hmm,“ udělal jen.


    V dálce se ozval rachot. Traktor? Špičky Rosiných prstů se zachvěly.


    Starý muž natáhl pomalu ruku po bankovce a beze slova ji nechal zmizet pod pultem. „Signor Mori,“ řekl, když opět zvedl pohled nahoru.


    Rosa zavrtěla hlavou a položila ukazováček na Fundlingovu polovinu snímku. „Myslíme tohohle. Toho mladšího.“


    „Signor Mori,“ zopakoval.


    Oba si vyměnili letmý pohled.


    „Abychom si ale byli úplně jisti –“


    Starý muž Rosu přerušil rychlým pohybem ruky, jež se náhle z ničeho nic objevila ve vzduchu. Svaly na Alessandrově předloktí se znatelně napjaly. „To stačí,“ zašeptal muž.


    Alessandro vytáhl z kapsy druhou dvacetieurovku. Rosa si byla téměř jistá, že jsou to přitom jejich poslední peníze.


    Recepční je však od sebe odstrčil a zavrtěl hlavou. „Tak snadné to není.“


    „Co je na tom tak těžkého?“ Alessandro se netajil svou netrpělivostí. Byl tu jen proto, že chtěl vyhovět Rose, to věděla.


    „Ne kvůli tomu,“ oznámil muž tichým hlasem a poklepal na bankovku. „Měl bych problémy, kdybych řekl víc.“


    Rosa zvedla fotokopii a podržela mu ji před nosem. „Nehledáme Leonarda Moriho, ale tohohle mladého muže na obrázku. Byl tu, nebo ne?“


    „Hledáte,“ zdůraznil pomalu, „signora Moriho. Každopádně se mi tu pod tímto jménem přihlásil. Na pána ve slunečních brýlích si nepamatuju, ale když říkáte, že je to Leonardo Mori, může to tak být. Je mladý signor Mori s tím starším příbuzný?“


    Rosa spustila ruku s fotkou. „Přenocoval tady?“


    „Chtěl bydlet v nějakém konkrétním pokoji?“ zeptal se Alessandro.


    Recepční si zprudka odfoukl. Rosa si všimla, že mu přitom na okamžik vykoukly z nosu dlouhé chloupky. Předklonil se kupředu, přitáhl k sobě hbitě druhou bankovku a hodil ji k té první. „Požádal o pokoj ve třetím patře.“


    „Ten, v němž byl kdysi přepaden Leonardo Mori?“


    Starý pán zavrtěl hlavou. „Ne, měl dvě přání: za prvé výhled na prostranství před hotelem a za druhé pokoj pokud možno v blízkosti výtahu. O druhém Morim, o tom z dřívějška, nebyla vůbec řeč.“


    „Proč u výtahu?“


    „Kvůli invalidnímu křeslu, řekl bych.“


    Rose spadla čelist.


    Muž ji zamyšleně pozoroval. „Vy dva jste také od médií? Odněkud vás přece znám. Možná z televize? Přišli jste mi povědomí, hned jak jste se objevili ve dveřích.“


    Alessandrovo přikývnutí bylo příliš rychlé, ale recepční to zjevně nezaznamenal.


    „Máte s ním smluvenou schůzku?“ zeptal se muž za pultem. „Tady je to jako na běžícím páse, pořád někdo přichází a odchází.“


    Rosa ťukla Alessandra špičkou nohy. „Kdy tu byl? Jak je to dlouho?“


    „Můžu mu zavolat.“


    Alessandro se sklonil a položil ruku na telefon na pultu. „To není nutné.“


    Něco je špatně, pomyslela si Rosa. Náhle měla chuť se štípnout, aby se probudila na sedadle volva, ještě pořád na cestě do Agrigenta.


    Starý muž udělal ustrašený krok vzad. „Teď prosím jděte. Signor Mori se vám ohlásí, bude-li chtít s vámi mluvit.“


    Rosa nasála teplý vzduch, ale ten, který vdechla, byl jako z ledu. Ve svém nitru se měnila v mrazák. Musela se vzchopit a znovu se začít kontrolovat.


    „On je tady?“ zasyčela. „Teď? V tuhle chvíli?“


    Hluk motoru, který zaslechli už před chvílí, zesílil. Venku bouchla dvířka od auta.


    Alessandro přeběhl k proskleným dveřím a vyhlédl ven na prostranství před hotelem. „Musíme pryč.“


    Rosa se podívala na něj, na dveře a zase na něj. „Jak může být Fundling tady? Viděli jsme přece jeho mrtvolu.“ Mohla by si na to pravděpodobně odpovědět sama, jen kdyby měla čas k přemýšlení. Musela ale usilovně bojovat s návalem pocitů a vzedmutí hada ve svém nitru a všechno zcela pochopila až ve chvíli, kdy se k ní vrátil Alessandro a vzal ji za ruku.


    „Zadní východ?“ zařval na vyděšeného starého pána.


    Ten ukázal na dveře za recepcí. „Chodba dolů.“


    „Pojď.“ Alessandro chtěl Rosu odtáhnout za sebou, ale už byla na jeho úrovni, oběhla pult a rozrazila dveře. Za nimi se nacházela kancelář, z níž vedl další průchod do dlouhé chodby.


    „Tahali nás za nos,“ vyrazila ze sebe. „Celou tu dobu. Počínaje Quattrini.“ Jestli se Fundling skutečně zdržoval v tomto hotelu, jen tři patra nad nimi a plný života, koho nebo co tedy pohřbili? Opět jen rakev plnou cihel, jako v případě jejího otce?


    Alessandro dorazil k zadnímu vchodu pro zaměstnance o vteřinku před ní. Už je chtěl rozrazit, když tu zaslechl přede dveřmi tlumené hlasy. „Čekají na nás venku,“ zašeptal. „Obklíčili už celý zatracený hotel.“


    Zavrtěla hlavou. „To by tu museli být ještě před námi. A chytili by nás hned u auta.“


    Prošla kolem něho, zhluboka se nadechla a stiskla kovovou kliku.


    Venku byli muži. Měli na sobě bílé kuchařské oblečení a kouřili. Udiveně si oba příchozí prohlíželi.


    „Tady je to jen pro zaměstnance,“ začal jeden z nich. Měl stejně tmavou pleť jako jeho kolega. Nejspíš Severoafričané.


    „Honem,“ vykřikla Rosa na Alessandra a už utíkali ven z budovy, kolem zmatených hotelových kuchařů. Za budovou probíhal široký pruh rozježené trávy, který hraničil se zplanělým křoviskem. Vně odsud stoupal svah dále vzhůru, hustě porostlý machií vysokou jako člověk.


    „Fundling a Quattrini to upekli spolu.“ Zatímco utíkali přes louku, vyrážela ta slova bez dechu ze sebe. „Stáli jsme před ním v té podělané márnici a on celou tu dobu žil!“


    Alessandro neodpovídal, jen se stále ohlížel doprava a doleva přes rameno, zpět k hotelu. Každou chvíli se mohli policisté vynořit za rohem některé z přístaveb.


    „Já to ale nechápu,“ sípala. „Proč by se k něčemu takovému propůjčil? A co z toho měla ona?“


    „Ochranu svědka. Už dříve pro ni přece pracoval jako špicl. Možná chtěl zkrátka zmizet a začít někde úplně od začátku.“


    Vyrazila ze sebe nevěřícný smích. „Tady?“


    Zazněly výkřiky. Když se Rosa ohlédla, spatřila v otevřených zadních dveřích Antonia Festu a několik dalších policistů, kteří se s ním vyřítili ven z domu. Oba Afričané odhodili cigarety a vypadali, jako by se chtěli na místě vypařit, aby se nikdo nepídil po jejich pracovním povolení.


    „Stůjte!“ zařval Festa.


    „Chce vrátit bundu,“ podotkla Rosa.


    „Tak to do ní třeba aspoň nevypálí díru.“


    Ještě tři metry ke křoví.


    Ticho nad horským svahem rozřízl výstřel.


    „Stůjte!“


    Dorazili ke křoví a vrhli se do něj. Větve rozdíraly Rose kůži, cosi špičatého minulo její oko jen o vlásek. Připadala si, jako by se zamotala do ostnatého drátu. Probojovala se ještě o další krok dál a pak se spustila na zem a vyklouzla jako had z černých šatů. Látka za ní zůstala viset ve větvích. Vrátila se ještě rychle zpátky a hadí tlamou popadla Quattrinin přívěsek. Přehodila ho přes šaty, aby se neztratil. Festa ho najde a vezme k sobě. Pak se ohlédla po Alessandrovi.


    V podobě pantera se bez problémů prodíral hustými větvemi. Jejich proměnu nemohli pronásledující muži spatřit, byli příliš daleko. Ale to, že se tu pohybovalo něco velkého a černého podrostem, jim uniknout nemohlo.


    V následujícím okamžiku se i jeho instinkty proměnily v instinkty pantera. Plazil se přikrčený po zemi a mrštně využíval ty nejmenší skuliny v křoví. Rosa se držela po jeho boku a společně se prodírali dál svahem do kopce.


    Znovu třeskly výstřely, tentokrát již nikoli jako varování. Festa a jeho lidé se vydali na hon domnělých vrahů jejich soudkyně a únosců policejní kolegyně. Rozhodli se pálit ostře a určitě je kvůli tomu netrápily výčitky svědomí.


    Bujné keře pokrývaly rozsáhlou plochu svahu. Oběma uprchlíkům poskytovaly ochranu a zadržovaly protivníky před dalším pronásledováním. Rosa by se tak ráda otočila, ale neodvážila se. Musela by zastavit a hadí hlavu prostrčit větvemi. Riziko bylo příliš vysoké.


    Tak prchali stále dál svahem vzhůru, směrem k neobydlené, divoké krajině.

  


  
    Zákon mlčení


    Policisté pročesávali svah celé hodiny, přivolali si na pomoc i vrtulník, který bez přestání kroužil nad horou i přilehlými údolími. Časně večer byla však helikoptéra odvolána a o chvíli později se vrátili do hotelu i uniformovaní policisté, s rozdrápanýma rukama a obličeji a dost špatnou náladou na to, aby je to prozatím zadrželo od dalších pátracích akcí.


    Dokud byli Rosa s Alessandrem ve své zvířecí podobě, měli nad muži navrch. Hledali dva teenagery, ne zvířata. Stefania po svém osvobození nejspíš považovala za rozumnější se o Rosiných a Alessandrových podivných schopnostech vůbec nezmiňovat. Pravděpodobně usoudila, že by to kolegové přičetli tomu, že si v kufru auta přehřála mozek.


    Severně od Agrigenta se rozkládalo rozsáhlé chráněné území Macalube di Aragona, velmi řídce osídlené a protkané jen pár stezkami. Policie musela vycházet z toho, že se pokusí co nejdříve dorazit k přilehlým dálnicím, takže 118 a 189 už budou nejspíš odříznuty. Že se Rosa s Alessandrem ještě pořád zdržují na pahorku nad hotelem Paradiso, by je asi dost překvapilo.


    Rosa ležela v hadí podobě stočená na plochém kameni a barvou takřka splývala se sluncem vyprahlým okolím. Odtud měla nejlepší výhled na hotel stojící o pár set metrů níže. Jako had rozeznávala menší hloubku ostrosti a viděla více rozmazaně; bylo to něco, na co si ještě musí zvyknout. Jako člověk by v okolí hotelu objevila víc detailů, snáze by zaznamenala kolem něho pohyb, který až do pozdního odpoledne neustal. Policisté, kteří sem byli přiděleni na hlídání, zůstali sedět ve svých vozech na prostranství před budovou, a jen tu a tam někdo hotel obešel kolem dokola.


    Ani Alessandro se zatím neproměnil zpět do lidské podoby. Líbila se jí jeho pružnost šelmy, hra svalů pod lesklou srstí. Uštěpačné jiskření nedokázala z jeho pohledu vypudit ani proměna. Když ho Rosa svýma jantarovýma očima dostatečně dlouho pozorovala, všimla si jemného chvění jeho senzorických chlupů pod čenichem, jako by v ní zaregistroval něco, co ho zasáhlo až do nejhlubšího nitra. Čím déle ho znala, tím méně důležité pro ni bylo, zda má právě podobu člověka, nebo zvířete. Milovala úplně stejně majestátního pantera i kluka s potutelným úsměvem a ďolíčky ve tváři.


    Když konečně nastal soumrak, rozhodla se Rosa znovu proměnit. Sklouzla z kamene na zem, kde ji chránilo křoví před nevítanými pohledy z hotelu. Tam na sebe opět vzala lidskou podobu. Nejdřív ležela chvíli na zádech, slastně si protáhla všechny údy a pak se otočila nahými zády ke kameni. Přitáhla kolena k tělu, objala je rukama a sledovala, jak zahájil proměnu i Alessandro. Na rozdíl od ní na něm zůstaly všechny šrámy a trhliny, které utrpěl při útěku ostnatým křovím.


    „Počkej, podívám se na to,“ požádala, když objevila krvácející ránu na jeho boku. Bezmyšlenkovitě se na ni snažil dosáhnout, aby si ji vylízal, jak to dělávají zvířata; postupně se však tento reflex spolu se zbytky panteří existence zcela vytratil. Rosa se sklonila a prohlížela si trhlinu v jeho snědé kůži. Nebyla příliš hluboká. Strup, který se během metamorfózy otevřel, ránu brzy opět uzavře.


    „To je v pohodě,“ prohlásil, posadil se vedle ní a položil jí ruku kolem ramen. Přitulila se k němu a ihned zas pocítila jeho jemné chvění.


    Večer se citelně ochladilo. Oblečení museli zanechat dole v houští. Brzy nebudou mít jinou volbu než se opět proměnit, aby lépe snášeli zimu.


    „Myslíš, že je doopravdy tam dole?“ zeptala se. „V hotelu?“ Světlo prosvítalo jen skrz pár zavřených okenic. Pokud říkal muž v recepci pravdu, směřovalo okno Fundlingova pokoje před hotel. Odtud shora ho nemohli vidět.


    „Postupně začínám věřit čemukoliv.“


    „To, že sem policie takhle rychle dorazila, mluví každopádně pro to.“ Rosa měla celé hodiny čas o všem přemýšlet. „Ta záležitost v márnici, čerstvě zašitý šev na jeho hrudníku, celé to ubohé divadlo s mrtvým Fundlingem, který vůbec mrtvý nebyl… Quattrini o tom musela vědět. Možná to byl dokonce její nápad.“ Vzpomínka na soudkyni v ní vzbudila rozpolcené pocity, smutek a výčitky, jež dosud nedokázala přesně pojmenovat. „Pokud jsme měli opravdu uvěřit tomu, že je mrtvý, musela nám ukázat jeho tělo. Buď to na nás jen dokonale hrál, nebo mu dali krátkou narkózu. Každopádně si přál, abychom ho za mrtvého považovali. A pak ve svém pátrání pokračoval tady v hotelu, kde mu zavraždili rodiče. Quattrini by ho stěží sama od sebe nechala ubytovat právě tady, muselo to být jeho přání. Festa a Stefania o tom samozřejmě věděli také, možná to dokonce sami zařídili. A když nás pak Stefania z kufru poslouchala a zjistila, že chceme jet do nějakého hotelu v Agrigentu – bylo jí okamžitě jasné, o jaký jde. Ani jsme nemuseli vyslovit jeho jméno. Zavolala Festovi a ten hned věděl, kde nás najde. Měli jsme kliku, že dorazil o pár minut později. Jinak bychom mu vběhli přímo do náruče.“


    Alessandro přikývl. „Myslíš, že se mě Fundling bál?“


    „Protože pracoval pro Quattrini?“


    „Porušil zákon mlčení. Každý klan by ho za to zabil. Musel se probudit z kómatu, utéct a –“


    „Ne,“ přerušila ho. „Žádný člověk prostě po pěti měsících v kómatu nevstane a neodběhne, ani kdyby byl v šoku. Recepční mluvil o invalidním vozíku. Fundling nejspíš ještě pořád nemůže chodit, asi je úplně zesláblý. Někteří lidé začnou po něčem takovém chodit až po roční rehabilitaci. Řekla bych, že ho Quattrini nechala celou dobu sledovat, pravděpodobně nějakým informátorem z kliniky. Když se začalo rýsovat, že se probudí, tajně ho odvezli a zařídili, aby to vypadalo, že utekl na vlastní pěst a pak se zřítil do díry ve skále.“


    „K čemuž ve skutečnosti nikdy nedošlo.“


    „Všechno si to vymysleli, aby smazali stopy. Pohřbem do vaší hrobky to mělo skončit. Celý svět ho považoval za mrtvého, dokonce i ty sám.“


    Vypadal zničeně. Fundlingova nedůvěra ho zasáhla víc, než byl ochoten si přiznat.


    „Kdo ví,“ poznamenal tiše a povzdychl si, „co se mu odehrávalo v hlavě. Prodělal těžké střelné poranění a půl roku jen ležel a ležel. Ani nevíme, jestli byl třeba vzhůru a jen to nedokázal dát najevo. Jestli nás slyšel, nebo ne. Každopádně měl spoustu času, aby si cokoliv vsugeroval.“


    Když ležela sama v noci v posteli a nemohla usnout, připadalo jí všechno, co jí táhlo hlavou, naprosto logické. Teprve když se ráno rozbřesklo, náhle si uvědomila, jak je to přitažené za vlasy a nesmyslné. Prožíval snad Fundling celých pět měsíců něco podobného?


    „Takže,“ uzavřel Alessandro, „všechno naznačuje, že recepční mluvil pravdu. Jinak by nás Festa nenašel. Fundling musí být doopravdy tam dole.“


    Pohlédla na hotel pod nimi, jehož obrysy se rozplývaly v okolní temnotě. Vzduch byl stále chladnější, Rosa měla už dávno husí kůži. „Nemůžeme k němu. Přesně na to totiž čekají.“


    Pomalu zavrtěla hlavou. „Proč také? Zjevně nás nechce vidět.“


    „Jednu věc bych ale přece rád věděla.“


    „Mori,“ podotkl Alessandro. „Nenechává tě v klidu.“


    Naklonila se dopředu a přitáhla pevně nohy k tělu. „Proč tvůj otec přikázal vraždu Moriho a jeho ženy?“


    „Mori musel zjevně něco zjistit. Něco, co chtěl otec udržet v tajnosti.“


    „Spolu s Cesarem už jednou něco podobného udělali. Tehdy skoro vyhladil rodinu Dallamanů.“


    Potápěči klanu Dallamanů objevili na mořském dnu Messinské úžiny několik antických soch, které představovaly pantera a hada. Baron Carnevare a jeho poradce Cesare nechali hned nato Dallamany povraždit. Jen Augustovi Dallamanovi se podařilo uniknout. Quattrini ho zařadila do programu pro ochranu svědků a tajně poslala do portugalské Sintry poté, co jeho výpovědi před soudem citelně zasáhly pár klanů. Carnevarové ale z toho vyklouzli bez trestu, protože baron držel jako rukojmí zrádcovu neteř, Iole.


    Pokud by se teď mělo potvrdit, že byl Leonardo Mori zavražděn z pověření Carnevarů, nabízela se myšlenka, že pro to mohly existovat podobné důvody jako pro masakr Dallamanů. Přišel snad Mori během svých rešerší na informace o arkádských dynastiích?


    Rosa se na svém nepohodlném balvanu narovnala. „Ta kniha, kterou napsal, Mezery v davu… Mohla by mít něco společného s dynastiemi?“


    Alessandro se na ni zadíval. „Vím, na co myslíš.“


    „Nemáme co na sebe a nemáme ani peníze, ani auto. Jsem šílená z toho, že nemůžu pomoct Iole. Nemůžu jí už ani zavolat. Ale dokud budeme na Sicílii, můžeme aspoň zkusit vypátrat pravdu. Všechno to spolu nějak souvisí. Od Moriho a děr v davu přes dynastie a sochy v moři až po Evangela Thanassise a TABULU.“


    „A spojení TABULY a tvého táty,“ dodal a dostal se tak k bodu, který ji trápil nejvíce.


    Sklopila zrak. „Jestli je otec ještě pořád naživu, musím ho najít.“


    „Myslel jsem, že přes záležitosti msty jsem tu já.“


    Smutně se na něj podívala.


    „Promiň,“ omluvil se. „To bylo hloupé.“


    „Ale ne, máš pravdu. Nemám tušení, co udělám, pokud se s ním setkám. Možná bude stačit, když se ho jen zeptám proč.“


    „To nestačí. Protože odpověď by tě ještě více ranila. A na konci, až bude všechno vyřčeno, si budeš už jen přát, aby byl mrtvý. A to si zaslouží.“


    „Chtěla bych se mu prostě jen podívat do očí.“


    „A pak ho zabít.“


    Rozechvěla se zimou. Všechno, co řekl, byla pravda. Chtěla vidět svého otce trpět za to, co jí provedl. A možná by se tím něco změnilo. Pravděpodobnější ale je, že všechno zůstane při starém. Že i pak zůstane stejná jako předtím, podobně jako svět kolem nich.


    Jen ovšem bez něj. Bez Davida Alcantary. Každopádně něco, kvůli čemu stálo zato učinit další krok.


    „Potřebujeme nové oblečení,“ řekla. „A auto.“


    „Abychom vyrazili do Ragusy? Do toho antikvariátu?“


    „Jen nakouknout do té knížky. Pokud nás ovšem ještě nepředběhl Fundling.“


    Pohlédl od ní zpět k hotelu, který byl nyní tvořen shlukem slabých světel v temnotě.


    Nad nimi se ozval křik a pak třepotání křídel, jež se k nim prudce blížilo.


    „Harpyje!“


    Rosa se proměnila v hada.

  


  
    Sestry


    Obrovské drápy popadly Rosino hadí tělo a odtrhly je od země. Koutkem oka ještě zahlédla, jak se z noční oblohy druhá obří sova vrhá na Alessandra. Proměnil se v zvíře jen pár vteřin po Rose, ale Harpyje ho zastihla ještě jako člověka, popadla ho za ramena, prudce ho zvedla do výšky a mrštila jím zpět o zem, když na sebe vzal podobu pantera. Rosu monstrózní pták roztočil kolem dokola a ztratila ho z očí. Zároveň si uvědomila, že se nachází už deset nebo patnáct metrů nad zemí a sova stoupá stále výš a výš.


    Okolní temnota i sílící závrať ji připravily o orientaci. Otáčela se v ocelovém sevření Harpyje a pokoušela se soustředit jen a jen na její obrovské drápy. Byly jediným pevným bodem v celém tom divokém letu nocí. Rosa sklonila hadí hlavu dolů, pak se vyšvihla břichem proti obrovské sově a zabořila jí ostré zuby do peří.


    Harpyje ze sebe vyrazila zavřeštění, jež pronikalo až do morku kostí, a zavrávorala. Máchání jejích křídel vyšlo z rytmu. Sova o kus poklesla, tak prudce a nečekaně, že ze sebe Rosa vyrazila panické zasyčení a vytrhla přitom zuby z těla nepřítele. Znovu ztratila orientaci.


    O chvíli později jí ovšem došlo, že pokud ji Harpyje pustí – nebo ji k tomu Rosa přiměje, je po ní. Dokud budou takhle vysoko ve vzduchu, závisí Rosin život jen a jen na Harpyji. Byl to rozšířený omyl, že hadi, tak pohybliví, nemají žádné kosti; nebyla to pravda: prudký náraz z takové výšky by její kostru roztříštil na padrť jako u každého jiného zvířete.


    Ještě horší než ztráta orientace byla ovšem nejistota, co se stalo s Alessandrem. Odnesla ji první Harpyje pryč, aby ho mohla ta druhá nerušeně napadnout a zabít? Vrhají se snad na něj mezitím další Malandry?


    Prudce se v sevření ptačích drápů narovnala, ale odpovědí jí bylo okamžité seknutí zobákem obrovským jako sekyra. Harpyje se přitom musela naklonit kupředu, a tím se převrátila. Rosa opět ztratila orientaci.


    Předstírala tedy, že se vzdává, spustila tělo, hlavu i ocas volně a jen se nechávala pohupovat ve větru. Harpyje ihned stabilizovala let a unášela ji dál noční oblohou. Rosa nyní pod sebou opět rozeznala zem včetně stromů a křovisek, tušila v hlubině šeď v šedi rozkládající se třicet nebo padesát metrů pod nimi.


    Zaklonila hlavu natolik, že viděla až dozadu, k tisícům světel Agrigenta v dáli a k hladině Středozemního moře třpytící se v měsíčním světle. Sova mířila do vnitrozemí, hlouběji do divočiny kopcovité krajiny. Před nimi se rozkládala jen černá temnota.


    Opět poněkud klesly. Blížily se k jedné z holých vyvýšenin, na níž stálo cosi, co Rosa zpočátku považovala za dům. Hranatý, osvětlený – ale brzy pochopila, že je ta věc na dům příliš malá.


    Byla to dodávka. Parkovala tam nahoře uprostřed suché trávy, na konci úzké cesty. Vypadala jako vůz pro přepravu peněz, bez oken a s tmavým lakem. Nedalo moc práce si domyslet, proč má zadní dveře dokořán otevřené.


    Sova vykroužila otočku kolem pahorku a pak přešla do střemhlavého klesání, prudce se zezadu přiblížila k dodávce, k černému čtverhrannému otvoru v zádi. Rosa chvíli přemýšlela, zda se proměnit, ale rozumně usoudila, že by pak pro ni bylo přistání jen horší. Zlomené ruce a nohy byly to poslední, co ještě mohla potřebovat.


    Sova vyrazila varovný výkřik, neuvěřitelnou rychlostí přisvištěla k otevřené zadní straně dodávky, rozmáchla se a Rosu vší silou odmrštila.


    Smýklo to s ní přímo do nákladového prostoru dodávky. Rosa opět ztratila smysl pro to, co je dole a co nahoře, stačila si ještě pomyslet, že ji bude náraz zatraceně bolet – a v tu ránu prudce narazila do vnitřní stěny vozu.


    Otupělost ji vtáhla jako vír do bezedné temnoty. Bylo tak lákavé se prostě vzdát. Ona však bojovala s bolestí i hrozícím bezvědomím a podařilo se jí smrštit tělo a znovu je napružit a vymrštit se k otevřené zadní části dodávky.


    Harpyje se spustila shora na zem, křídla doširoka roztažená. Rosu napadlo, že jí chce jen zatarasit výstup z auta, ale pak si všimla, že se konce křídel ohýbají kolem otevřených ocelových dveří a jediným trhnutím je zabouchly.


    Rosa se proměnila v člověka ještě během plazivého pohybu, z hadího vlnění se stalo lidské škobrtání; a pak nabourala ramenem do pravého křídla dveří. Pekelně to zabolelo, podařilo se jí však opět vyrazit západku. Levá polovina dveří zůstala zabouchnutá, ale pravá se trochu pootevřela. Přitiskla se proti dveřím zevnitř, ale z druhé, venkovní strany, je vší silou blokovala Harpyje svým křídlem. Obě tlačily proti sobě na dveře a přetahovaly se, jednou byla skulina široká na prst, pak zase na celou nohu. Jako had by se tudy Rosa protáhla, ale kdyby se chtěla znovu proměnit v hada, musela by v tu chvíli přestat tlačit a Harpyje by ji v tu ránu do dveří přibouchla.


    Obrovská sova venku běsnila a zuřila, tloukla zobanem do otvoru, aby Rosu zahnala ode dveří dovnitř dodávky. Rosa se však nevzdávala a naopak ještě zvýšila tlak, jakmile dokázala získat na bosých nohách lepší stabilitu. V levém rameni jí vzplanula horoucí bolest, vystřelovala až do nohy, a Rosa cítila, že se blíží okamžik, kdy se bude muset vzdát, kdy jí zkrátka dojdou poslední síly.


    Venku zazněl pronikavý křik. V následujícím okamžiku odpor zcela polevil. Rosa ze sebe vyrazila překvapené zasténání, pravá polovina dveří povolila a rozletěla se ven. Sova o kousek uhnula, ale nestoupala do výšky, strnule hleděla na bod na okraji pahorku. Rosa se pokusila zachytit, ale uklouzla a vypadla ven z dodávky. Přistála na kamenech a trávě, chtěla se opět proměnit v hada, ale byla příliš zesláblá. Všechno ji hrozně bolelo, a proto se pokusila alespoň postavit na nohy a udržet se na nich. Zády se opřela o zavřenou polovinu dveří a sledovala pohled Harpyje.


    Z temnoty vystřelil Alessandro. Ve své panteří tlamě nesl něco, co se při každém jeho skoku pohupovalo nahoru a dolů. Nějaký světlý předmět. Oválný. Uprostřed blonďaté kštice.


    Když šelma vyplivla uzlíček před Harpyji na zem, ta znovu srdceryvně zařvala. Hleděly na ni doširoka rozevřené oči. Ústa byla pootevřená. Na tvářích plných pih se leskla krev.


    Rosa byla mrtvým pohledem jedné ze sester Malander jako fascinovaná. Zároveň se ještě více tiskla k ocelovým dveřím dodávky. Harpyje roztáhla křídla a chtěla se vznést vzhůru, ale to už byl u ní Alessandro. Poslední metr překonal obrovským skokem. Pak se spolu s třesknutím srazili. Narazil do hrudníku sovy jako prudká střela, porazil ji na záda a přistál na ní. Sekala a klovala po něm mohutným zobákem, trefovala se však jen do prázdna. S řevem rozevřel tlamu a zabořil jí zuby do hnědého peří. Jeho čelisti se sevřely kolem krku Harpyje a z jejího hrdla se vydral hysterický vřískot a pak přidušené klokotání.


    Rosa k Alessandrovi přiskočila. „Ne!“ vykřikla.


    Zuřivě zavrčel a byl v tu chvíli natolik šelmou, že se Rosa zachvěla. Pak mu ale položila ruku na hedvábnou srst a ucítila, že je nasáklá krví. Řekla: „Porazil jsi ji. Tohle dělat nemusíš.“


    Harpyje se pod ním proměňovala. Křídla se skládala podél těla a pomalu splývala s ladnou siluetou. Z obrovského ptáka se stávala opeřená dívka, nebo možná mladá žena, tak přesně se to ještě nedalo poznat. Pak se poslední peříčka zatáhla pod kůži a zobák se přetavil v ústa. Byla věrným obrazem své mrtvé sestry, stejně pihovatá, se špičatou bradou a rovným nosem. Rosa v jejích rysech očekávala strach, ale místo toho spatřila jen nenávist. Alessandro jí zabil sestru. Stačil jediný pohled, aby bylo jasné, že nebude škemrat o život.


    Panteří čelist se pomaličku stahovala z jejího hrdla, jen na šířku dlaně, aby ji moha v další vteřině přece jen roztrhat.


    Rosina nahá kůže se leskla potem, kolena se jí podlamovala. Nemohla ale jinak než hledět do toho zuřivého obličeje a hledat odpovědi. Kdo je poslal? Proč je měly chytit živé místo toho, aby je zabily jako Quattrini?


    Jejich zajatkyně byla jen o pár let starší než ona sama, bylo jí nanejvýše něco přes dvacet. Blonďaté vlasy se jí lepily v pramenech na hlavu a obličej.


    „Jak se jmenuješ?“ zeptala se Rosa.


    Místo odpovědi se jí dostalo úšklebku. Mladá žena ještě nedokončila plně svou proměnu a zčásti ještě stále zůstávala sovou.


    Alessandro agresivně zavrčel.


    „Tvé jméno,“ naléhala Rosa.


    „Aliza Malandra.“


    „Kdo vás poslal?“


    Alizina tvář se pokryla peřím. Panterova tlama znovu vystřelila kupředu a rozevřela se kolem štíhlého krku. Peří se rychle stáhlo zpět.


    Rosu něco napadlo. Přešla, lehce se potácejíc, k přední části dodávky, otevřela dveře spolujezdce a podívala se pod sedadlo. Ležela tam otevřená cestovní taška, z níž vyčuhovalo pomačkané oblečení. Rosa uchopila madlo přední přihrádky, ale ta nešla otevřít. Udeřila do ní pěstí a okamžitě se otevřela. Uvnitř našla to, co hledala. Injekční stříkačku s krátkou kanylou. Na ní byla připojena skleněná ampule s průzračnou tekutinou.


    Kdo chtěl chytit Arkáďany a unést je, potřeboval něco, aby jim zabránil v nežádoucích proměnách. Bylo jasné, že sestry Malandry s sebou měly sérum od TABULY.


    S injekcí se vrátila k Alize a Alessandrovi a píchla ženě dvojitou dávkou. Teprve kdy se její tělo přestalo definitivně proměňovat, Alessandro se uklidnil a odtáhl panteří tlamu s vyceněnými zuby od jejího hrdla.


    „Kdo vás najal?“


    „Polib mi prdel.“


    „Alcantarové? Nebo Carnevarové?“


    Pohrdavé mlčení.


    Rosa si sedla vedle Alizy na bobek. „Když tě teď zavřeme do auta a zmizíme odtud, můžeme vzít hlavu tvé sestry s sebou – anebo ji tu necháme ležet pro toulavé psy a divoké kočky. Co by se ti víc líbilo?“


    Aliza se kousla do rtu. Už předtím měla na ústech krev. Možná svou, možná Alessandrovu. V jeho černé srsti ale Rosa neobjevila žádné zranění.


    Znovu se sklonila nad zajatkyní: „Tak kdo?“


    „Tví vlastní příbuzní,“ zašeptala Aliza a zamžourala přes slzy. „A jeho taky.“


    „Co bylo vaším úkolem?“ Rosa ukázala na dodávku. „Kam jste nás měly odvézt?“


    Aliza zavřela oči. „Jdou po vás dynastie,“ pokračovala tiše. „Na konci už nebude jediné místo, kam byste se mohli zašít. On se vrátí a Arkádie procitne.“

  


  
    Příliv


    V tašce na sedadle spolujezdce nenašli jen oblečení sester, ale i jejich mobily a hotovost, skoro čtyři sta eur. Rosa si trochu šokovaně uvědomila, jak rychle si dokázala zvyknout na bohatství Alcantarů, na život ve vile a všechen možný luxus. Teď, když o všechno rázem přišla, získaly peníze opět hodnotu, jakou pro ni měly, když ještě bydlela v chudém newyorském bytě v Crown Heights. Čtyři sta eur jí nyní připadalo jako hotové jmění.


    Držela bankovky v ruce rozložené jako vějíř a zamyšleně si je prohlížela, dokud jí Alessandro nepřipomněl, že s nimi sice chvíli vydrží, ale ani si za ně nekoupí knížku v Raguse, ani nevrátí čas o pár dní zpátky. Pokud se tam vůbec dostanou, budou muset na místě vymyslet něco jiného.


    Vytáhla z tašky oblečení Malander a očekávala zápach ptačího hnízda. Místo toho vonělo všechno oblečení parfémem a bylo stejně černé jako její vlastní. Vklouzla do těsných kalhot, jejichž dlouhé nohavice si musela ohrnout, a do vypasované blůzy. Černé šaty prostrčila uzavíratelným okýnkem do nákladového prostoru Alize. Úplně na dně tašky objevila malý plastový sáček s pilulkami, který jí letmo připomněl Valerii a Suicide Queens; otevřela okno spolujezdce a vyhodila pytlík ven.


    Alessandro se musel proti své vůli usadit za volantem nahý. Rosa mu z tašky podala tričko, aby ze sebe mohl setřít zbytky krve. „Asi bych měla radši řídit já,“ navrhla. „Někdo by se mohl pozastavit nad tím, že sedí za volantem nahý chlap.“


    „Skla jsou tónovaná. Tak rychle si nikdo ničeho nevšimne.“


    „Ale já jsem z toho nervózní, když se na tebe podívám.“ Nejen proto, že se jí jeho tělo líbilo, ale i proto, že pach krve jeho přitažlivost ještě zvyšoval. Ani ona už nedokázala svůj zvířecí naturel déle potlačovat, při každé proměně jako by v ní zůstávalo o trochu víc hada.


    Vznikli snad takhle první hybridi? Ne ty křížené bytosti, které TABULA chovala ve své laboratoři, ale Arkáďané, kteří jednoho dne uvízli bez zjevné příčiny v půlce přechodu z jednoho těla do druhého a zůstaly jim znaky obou živočišných druhů? Od chvíle, kdy jí Alessandro poprvé o hybridech vyprávěl, na ně musela pořád myslet. Určitě existovala spousta jiných věcí, o které by si měla dělat starost, ale představa, že jednou skončí jako hříčka přírody, napůl člověk, napůl had, ji děsila víc, než byla ochotna si připustit.


    Když se rozhlédla v kabině dodávky, objevila na sedadle řidiče deku. Vytáhla ji a podala Alessandrovi. S povzdechem si ji poslušně omotal kolem boků. „Spokojená?“


    S úsměvem přikývla a ještě jednou se pustila do prohlídky přední přihrádky. Nic, co by jim podalo nějakou informaci o tom, kdo Malandry jejich únosem pověřil. V zásadě nehrálo roli, kdo z jejich příbuzných je zradil. Rosini vzdálení příbuzní, ředitelé alcantarských bank? Někdo z obchodních vedoucích jejich milánských firem, jejichž jména si nedokázala zapamatovat? Nebo se všichni spolčili, aby uzavřeli nový konkordát s Carnevary?


    S povzdechem víko přihrádky zase zabouchla. „Ještě osm ampulí.“


    „To bude stačit,“ poznamenal.


    „Co máš v plánu?“


    „Postarám se o to, aby nám všechno prozradila.“


    Rosa si nebyla jistá, zda se jí líbí spodní tón v jeho hlase. Opět v něm rozpoznala cosi z jeho druhého já, onu neúprosnost sicilského capa. Občas se jí náznak hrozby v jeho bytosti líbil, ta podprahová výhrůžka vůči všem a každému, kdo se jim dvěma postaví do cesty. Dnes se jí však z toho tónu dělalo špatně.


    „Jak to chceš zařídit?“ zeptala se.


    „Nech to na mně.“


    „Jak, Alessandro?“


    Nastartoval.
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    Nejrychlejší cesta do Ragusy vedla po pobřežní silnici 115, ale tam mohly být všude kontroly. Vyrazili proto naopak nocí do hor a projížděli klikatými silničkami do vnitrozemí – nekonečné serpentiny na holých skalních svazích, jež byly tu a tam přerušeny nevelkými vinicemi. Z křoví a příkopů u silnice je sledovaly svítící páry očí.


    Teprve při rozbřesku sjeli opět zpátky na jižní pobřeží. Když začaly ze Středozemního moře stoupat ranní červánky, zastavila dodávka na opuštěné písečné pláži, nedaleko obce Scoglitti. O kousek dál směrem na východ, vně písečného ostrohu, se tyčil maják, který vysílal na moře poslední světelné signály té noci.


    Rosa seděla sama na předním sedadle dodávky a střídavě nastavovala rádio hlasitě a tiše, a zase jednou si kladla otázku, co tu vůbec pohledávají. Co tu ona pohledává.


    Z nákladního prostoru k ní zaznívaly tlumené hlasy. Alessandro kladl otázky, Aliza vztekle klela nebo křičela.


    Rosa si okusovala nehty a sama sebe za to nenáviděla. Nenáviděla tohle okusování, svou vlastní nečinnost a nerozhodnost. A především nenáviděla svou vnitřní rozervanost, nepochopitelné výčitky svědomí, kterým nerozuměla. To Aliza rozsápala Quattrini. Je to chladnokrevná vražedkyně, na tom nemůžou nic změnit ani její rozkošné pihy. To ona mrštila Rosou v letu do dodávky a bylo jí úplně fuk, jestli si přitom poláme kosti. Aliza si nezaslouží ani ždibec soucitu, a trvalo pěknou chvíli, než si Rosa ujasnila, že se také v jejím případě o žádný soucit nejedná.


    To, co ji tak vytáčelo, nemělo s mladou ženou vzadu v autě vůbec nic společného. Jen s Alessandrem. Alessandro vpíchl Alize znovu sérum, připoutal ji a pak ji mučil silnými bolestmi. Choval se odporně – přinejmenším si to tak představovala, protože se ke svému vzteku nedokázala sebrat, jednoduše vystoupit a jít se sama podívat. Sakra, proč aspoň neotevře okýnko z kabiny dozadu a nenakoukne tam!


    Ale ona sedí jako pecka, okusuje si nehty a připadá si zbytečná a dětinská. Není fér mu cokoli vyčítat. Dělá jen to, co je třeba udělat, aby zůstali naživu. Dělá to pro Rosu mnohem víc než sám pro sebe.


    A přece se s tím nedokáže nějak srovnat. Miluje ho. A zná ho dost dobře na to, aby věděla, že tvrdost, která je k přežití capa zapotřebí, musel projevit o moc dříve než ona sama. Zvítězil nad Cesarem, nechal odstranit několik odpůrců a jen před pár hodinami zabil Saffiru. Rosa ho neodsuzuje, jistě že ne. Vždyť sama zastřelila Michela Carnevara a nelitovala toho ani vteřinu.


    Avšak Aliziny výkřiky, jež k ní doléhaly, nesla opravdu těžce. Nepomohlo ani to, že každou chvilku pouštěla rádio na plné pecky, otevřela okýnko dokořán a nechala si do obličeje proudit chladný mořský větřík.


    Nepomáhalo vůbec nic.


    To, co se dělo vzadu, bylo správné a zároveň i špatné. Pravděpodobně to přispěje k tomu, že z téhle záležitosti oba vyváznou se zdravou kůží. Jen se ptala, zda to na nich nezanechá stopy, které se však projeví až mnohem později.


    Konečně vytáhla z cestovní tašky jeden z obou mobilů a popošla s ním kousek dolů po pláži. Přiblížila se až na pár metrů k vlnám přílivu a posadila se do písku. Cáry mraků vymalovaly na purpurovém nebi obrazce podobné svalovým vláknům. Ještě nikdy jí ranní červánky nepřipomínaly syrové maso.


    Navolila Iolino číslo, ne poprvé od chvíle, kdy vyrazili s dodávkou na cestu, a nechala telefon vyzvánět, dokud se neozvala hlasová schránka. Zanechat zprávu se neodvažovala, protože netušila, zda policie Iolin telefon neodposlouchává. Lepší bude, když zůstanou hovory anonymní. Iole už z toho jistě vyvodí správný závěr a na tohle číslo zavolá zpátky, jak jen to bude možné.


    Jestli je už ale dávno v bunkru na Isole Luně neobjevili. A jestli jsou ona a Cristina s učitelkou dosud naživu. Jestli, jestli, jestli.


    Natáhla nohy, zkřížila ruce za hlavou a přitiskla bradu ke kolenům s takovou silou, až ji rozbolela spodní čelist. Pak pohlédla na moře, na svítání, které by jí kdykoli jindy připadalo nádherné. Dnes ale během něho myslela jen na rány, bolest a smrt. Dokonce i pach mořských řas jí připomínal rozklad a zkázu.


    Pláž byla široko daleko opuštěná, nikde neviděla živou duši. Někde na druhé straně moře se rozkládala Afrika. Nikdy tam nebyla, nikdy ani nepomyslela na cestu tam. Až teď. Náhle dostala chuť podívat se do Afriky. Nejradši by vyrazila hned.


    Za jejími zády se zabouchly dveře nákladového prostoru dodávky. Neotočila se, jen mlčky čekala, až se k ní Alessandro vrátí.


    Měl na sobě džíny, jakousi lacinou napodobeninu z trhu, a potištěné tričko. Koupili dvě podobná u stánku marockých pouličních prodavačů, kteří severně od Gely prodávali od časného rána všelijaký šunt řidičům náklaďáků a pendlerům.


    „Všechno mi řekla,“ sdělil tiše Alessandro, zatímco si k ní sedal do tureckého sedu. Mluvil věcně, nikoli triumfálně.


    Znovu se zahleděla na moře a na nic se neptala, nechávala se unášet jeho melancholií jako rackové pohupující se v dálce na vlnách.


    „Je to přesně tak, jak jsme si mysleli,“ pokračoval a spustil ruce do klína. „Obě naše rodiny se spojily a najaly si Malandry. Měly za úkol dopravit nás do castella Carnevare. Mí lidé“ – znělo to pohrdavě, ale ne pobouřeně – „ho obsadili, zatímco jsme byli na hřbitově. Nejspíš nemuseli nikomu zkřivit ani vlásek. Většina těch, na něž jsem se spoléhal, byla se mnou na pohřbu. Jen doufám, že se nikomu nic nestalo.“


    „Nikdo by se kvůli tobě nedal zabít,“ prohlásila tiše. „Nikdo kromě mě.“


    Znělo to jako slavnostní přísaha, jakou ještě nikdy předtím nevyslovila.


    Zemřu pro tebe.


    A já pro tebe.


    Alessandro ji políbil, pak se zaklonil a opřel se lokty v písku. „Soudkyni zabili, aby nás izolovali. Celý svět má uvěřit tomu, že jsme to udělali my. Rodiny se musely o tvém kontaktu s Quattrini dozvědět až nedávno.“


    „Od koho?“


    „Od stejné osoby, která jim prozradila, že soudkyně bude na pohřbu. Někdo z její jednotky se nechává uplácet. Věřím ale Alize, když říká, že nemá tušení, kdo je tím informátorem.“


    „Festa? Nebo Stefania? Může to být kdokoli, a nejspíš ještě deset nebo dvacet dalších.“


    Přikývl. „Plán jim každopádně vyšel. Nemůžeme už se obrátit vůbec na nikoho, ani na jiné klany, protože ty si myslí, že jsme měli společné pletky s Quattrini, ani na policii, protože ta je přesvědčená, že jsme ji zabili my. Takže teď můžou s klidem přihlížet, jak nás Malandry loví.“


    „A protože jde po nás i antimafiánská jednotka, dozví se naši lidé od svých informátorů hned začerstva, kde se asi momentálně nacházíme.“


    Pohlédla mu do očí: „A Aliza?“


    „Budeme se jí pak muset zbavit. A sice tak, aby nikoho nepřivedla na naši stopu.“


    „Nedovolím, abys ji zabil. Nemůže se bránit. To by byla vražda.“


    Tváří se mu mihl úsměv. Nevypadal jako někdo, kdo právě diskutuje o něčím životě či smrti. „Já vím.“


    „Myslím to opravdu vážně. Nezabijeme nikoho, kdo nás předtím nenapadne. Bráním se stejně jako ty, ale nikdy se nebudu dívat na to, jak nastupuješ do tohohle vozu a –“


    „Řekla bys to do mě?“


    „Nevím,“ odpověděla upřímně. „Předtím, když jsi s ní byl vzadu v autě, bych od tebe čekala ledacos.“


    Zahleděl se do dálky na moře. Na písek před nimi se valila vlna za vlnou, ani ne dva kroky od nich. „Nejsem vrah,“ řekl po chvíli. „Alespoň ne v tom smyslu, jak tohle slovo chápu.“


    „Já vím – musí pro to být dobré důvody. Jsou ale vždycky?“


    „Sama jsi viděla, co udělala soudkyni. Byla jsi u toho.“


    „Byla bych Alizu na místě zabila, kdyby to Quattrini zachránilo. Ale nemůžu teď jen tak nastoupit do dodávky a zabít někoho, kdo leží spoutaný na zemi.“


    „Není spoutaná. Prostě jen tak sedí v koutě. Nezkřivil jsem jí ani vlásek. Vyhrožoval jsem jí jen tím, že předhodím hlavu její sestry rackům.“


    „Vážně?“


    „Myslela sis snad, že bych ji uhodil? Nebo jí strkal špendlíky pod nehty?“


    „Vlastně ani nevím, co jsem si myslela.“


    „A naprosto ji zlomilo, když jsem jí pohrozil, že ji předhodíme TABULE.“


    „Cože jsi řekl?“


    Slabě se usmál. „Tohle je totiž přesně to, co od nás očekávají. Že jsme spolčeni s TABULOU – hlavně ty. Někdo musel rozšířit informaci, že měla tvoje babička s TABULOU kšefty. Stejně jako Florinda a nakonec údajně i ty sama. Proto se tví příbuzní rozhodli, že se tě před ostatními dynastiemi zřeknou. Padli kajícně na kolena a činili pokání za hříchy své šéfky.“


    „Pokrytci zatracení.“


    „Kdo všechno věděl o tvé babičce a TABULE?“


    Bylo jí jasné, na co naráží. „Jen ty a já, pak pár lidí, kteří jsou už mrtví – a Hladový muž.“


    „Aliza je pevně přesvědčená, že Hladový muž převezme vesla. Až se vrátí, všechno se změní, řekla. Pak budou moct dynastie odhodit masky a opět žít jako dřív. Lovit lidi, zotročovat je nebo –“


    „Sežrat, kdykoli budou chtít,“ dokončila větu za něj. „To už jsme slyšeli stokrát. Jako by se pak celý svět propadl zpátky do antiky.“


    „Dosud si dynastie stály samy v cestě. Některé byly pro Hladového muže, některé proti němu. Pokud se mu podaří přesvědčit poslední pochybovače, opravdu se tu ledacos změní.“


    „Ale proč by měl všem vykládat, že se paktuju s TABULOU?“


    „Pravděpodobně nemusel udělat nic víc než rozšířit informaci, že to dělala tvá babička. Arkádské kožichy v palazzu shořely nebo skončily pod troskami, ale on toho třeba ví mnohem víc. Možná stačilo pár šikovně roztroušených fám a tvé příbuzenstvo nemohlo jinak než se před ním plazit v prachu.“


    „Ale já jsem u něho byla, mluvila jsem s ním ve vězení. Chtěl nás jako spojence, ne jako soupeře.“


    „Tak změnil plán. Nebo chápe pod pojmem spojenci něco jiného než my.“


    „Protože nás měly Malandry chytit živé?“


    „Na něco nás potřebuje,“ řekl. „Zjevně bychom mu mrtví nebyli nic platní. Nový konkordát mezi našimi rodinami musel povstat z nějakého jeho chorobného výmyslu. Jinak by se Panthera a Lamie mezi sebou radši sežraly, než aby uzavíraly spojenectví.“


    „Když jsem u něj byla, chtěl, abych mu něco slíbila. V opačném případě by vydal pokyn na mé zavraždění. Říkal, že přijde den, kdy mě bude muset požádat o laskavost.“


    „O laskavost?“ opakoval pohrdavě. „To jistě.“


    „Mám pro něj něco udělat. Proto nás chce dostat co nejdřív do svých spárů.“


    Média informovala o blížícím se propuštění někdejšího capa dei capi z vězení, ale přesné datum dosud justice neoznámila. Údajně, aby se zabránilo tiskovému šílenství. Je klidně možné, že už je Hladový muž na svobodě. A zpět na Sicílii.


    „Dá odstranit všechny, kdo jsou proti němu,“ poznamenal Alessandro. „Policie si to odškrtne jako konflikt mezi klany mafie. O pár mrtvých zločinců víc nebo míň, koho by to zajímalo.“ Kroutil pomalu hlavou. „Ale co může chtít od nás? Proč my oba?“


    „Sochy,“ poznamenala. „Možná jsou právě ony klíčem ke všemu. Musí znát jejich význam. Z nějakého důvodu toho ví o historii Arkádie víc než většina ostatních.“


    „Seděl třicet let v base. Tak dobrá není žádná vězeňská knihovna na světě.“


    „Měl někoho venku, kdo pro něj sháněl a ověřoval informace. Někdo, kdo zcela přesně věděl, jak se má k tomu postavit. Kde začít. Jaké prameny jsou ty správné, aby něco zjistil o událostech, k nimž došlo před tisíciletími.“


    Jejich pohledy se setkaly.


    „Leonardo Mori,“ zašeptal Alessandro.


    Rosa vyskočila. „To on je spojením mezi starou Arkádií a dnešními dynastiemi, mezi Hladovým mužem a… Fundlingem?“


    Rozběhli se pískem zpátky k vozu. Aliza ze sebe nevydala hlásek, ani když Alessandro nastartoval motor a rozjel se zpět po úzké cestě po pláži.


    O pár minut později projeli Vittorií a zahnuli na dálnici na Ragusu.

  


    
     
      Sigismondis
     

     
      
       P
      
      ár kilometrů před městem se Rosa znovu pokusila dovolat Iole. Žádná odpověď. Opět jen hlasová schránka.
     

     
      „To je fakt peklo.“
     

     
      „Nechceš zkusit zavolat do hotelu?“
     

     
      Zvedla obočí. „Myslíš tím
      
       Paradiso
      
      ?“
     

     
      „Nech si dát k telefonu signora Moriho. Recepční se přece tvářil, že se na něj pořád někdo vyptává. Třeba to vyjde.“
     

     
      Když se Rose podařilo dovolat do hotelu, ozval se ženský hlas. Ne, signora Moriho mezi hosty nemají. Ano, je si zcela jistá. Ráda by si ovšem poznamenala Rosino jméno a telefonní číslo, aby jí mohla případně zavolat zpět.
     

     
      Rosa zavěsila. „Lže.“
     

     
      Alessandro vrhl zkoumavý pohled do zadního a postranních zrcátek. „Policie už jim určitě řekla, co mají dělat. Možná Fundlinga dávno přestěhovali jinam.“
     

     
      Váhavě hleděla z okna. Alessandro se úzkostně držel přesně na hranici povolené rychlosti, aby ho nezachytil radar.
     

     
      Zezadu se ozvalo zaťukání na uzavřené okýnko. Aniž by ho Rosa otevřela, křikla přes rameno: „Co chceš?“
     

     
      Aliza znovu zaklepala. Ne nějak prudce, jen v takovém pomalém, rozvážném rytmu.
     

     
      Rosa odložila mobil do přihrádky a otevřela okýnko na šířku prstu. „Co je?“
     

     
      Ve skulině se objevilo soví oko velikosti mince, podlité krví, s obrovskou černou zornicí. V následujícím okamžiku se proměnilo zpět v oko mladé dívky se zrzavými řasami a letními pihami.
     

     
      „Nevyváznete z toho,“ zašeptala, tak tak že přehlušila zvuk motoru.
     

     
      Rosa chtěla skulinu opět zavřít, ale Aliza tudy bleskově prostrčila ptačí dráp ostrý jako nůž. Nebyl to útok, jen blokáda.
     

     
      „Zavraždili jste mou sestru. Za to vás moje rodina zabije. Zakázka, kterou jsme dostaly, tím pozbývá platnosti. Zemřete stejně jako ona.“
     

     
      „Fajn,“ odvětila Rosa. „Díky za upozornění.“
     

     
      „Jdou po vás všechny Malandry. Jen se podívejte na oblohu. Možná už jsou nad námi. A i když je nikde nevidíte, neznamená to, že tu nejsou. Rozhodně ne.“
     

     
      „Oukej.“
     

     
      „Chce nám jen nahnat strach,“ konejšil ji Alessandro.
     

     
      „Zastrč ten prst, nebo ti ho ufiknu,“ obořila se Rosa vztekle na Alizu.
     

     
      Dlouhý rohovinový dráp se zahnul jako vábící prst čarodějnice. Odporný pohled.
     

     
      „Najdou vás. Je nás mnohem víc, než si myslíte. My Harpyje jsme všude.“
     

     
      Rosa vší silou přibouchla okénko. Dráp to skříplo, ale zůstal trčet tam, kde byl. Rosa to zopakovala třikrát po sobě, než Aliza konečně prst vytáhla. Ocelové posuvné okno teď mělo krvavý okraj.
     

     
      „Tak
      
       já
      
      jsem ji neměl mlátit,“ zabručel Alessandro.
     

     
      Rosa kopla vztekle do tašky pod svým sedadlem. Na nohou měla sportovní boty, které patřily jedné ze sester, přála si ale, aby měla své okované grindersky.
     

     
      „Nemůže prostě držet hubu?“ soptila. „A ten její vemlouvavý tichý hlásek! Kdo si myslí, že je?“
     

     
      „Nic jiného než monstrum se špatnou manikúrou.“
     

     
      „Nesnáším ptáky. Jako dítě jsem neměla ani andulku.“
     

     
      „Hadi ptáky žerou.“
     

     
      „Právem.“
     

     
      Ve tváři se mu mihl rošťácký úsměv: „Ale všichni kladete vejce.“
     

     
      „
      
       Já
      
      vejce nekladu!“
     

     
      „To bys musela dokázat.“
     

     
      Chvíli nebyla schopna slova.
     

     
      Alessandro se hlasitě rozesmál a ona ho udeřila pěstí do ramene. „Pitomče.“ Znovu se rozmáchla a předstírala, že ho chce ještě jednou praštit. Dupl na brzdu, aby nevyjel ze silnice.
     

     
      Vzadu se ozvalo hlučné smýknutí, jak Aliza ztratila rovnováhu.
     

     
      Rose se rozzářila. „Tohle bychom si měli zopakovat. Pojď, dupni zas na brzdu!“
     

     
      Zabrzdil.
     

     
      Zadunění. A vzteklé nadávky.
     

     
      A ještě jednou.
     

     
      
       [image: ]
      
     

     
      Dodávka stála pod vysokými stromy na strmém svahu. Na druhé straně rokle se rozkládalo malebné staré město Ragusy, Ibla, s úzkými uličkami, schody a barokními paláci. Kostely čněly svými věžemi ze změti hnědožlutých štítů a zdí. Nikdo si nedal tu práci, aby odmontoval staré, již celou věčnost nefunkční televizní antény, a tak tu trčely jako rezaví, zapomenutí svědkové minulosti, bok po boku s chrliči vody.
     

     
      Přední dveře dodávky byly otevřené. Alessandro stál venku, clonil si rukou oči a díval se na město pod sebou. Rosa seděla se zkříženýma nohama na sedadle pro spolujezdce a opět poslouchala vyzváněcí tón. Už už chtěla mobil odložit, když tu ji napadlo něco jiného.
     

     
      Vytočila číslo svého sekretariátu v Piazza Armerina. Nepřekvapilo ji, že se ohlásila jen automatická opověď. Rychle zadala číselný kód a poslechla si zprávy.
     

     
      První hlas patřil Iole.
     

     
      „Ahoj, to jsem já. Netuším, kdy si to poslechneš, ale teď je krátce po šesté. Tedy ráno, myslím. Všechno je jako obvykle, jsme v bezpečí. Sarcasmo je ten nejlepší pes na světě, vůbec neňafá, jako by přesně tušil, o co tu jde. Cristina znovu přerozdělila všechny naše zásoby, jako už vlastně párkrát –
      
       dávky na příděl
      
      , říká. Co já vím. Asi se tím potřebovala zabavit, dokud nakonec nenašla nějaké papíry. Tady dole je celý archiv, asi tisíc pořadačů, starých knížek a takových věcí. Teď si v tom pořád čte. A signora Falchi mi jde na nervy mnohem míň, než jsem se bála. Vlastně je tak nějak celkem v pohodě. Dělá si moc velké starosti a zkouší to na sobě nedat znát. Dovedeš si představit, jak moc je dobrá herečka… Oukej, musím teď končit. Vy jste se tu dneska v noci neobjevili, takže vám do toho něco vlezlo. Doufám, že se vám nic nestalo. To opravdu doufám, hrozně moc, vážně. Zase se ozvu, tady odsud, nebo odjinud. Ciao.“
     

     
      Rosa vyšla za Alessandrem. Až když na ni udiveně pohlédl, uvědomila si, že se usmívá.
     

     
      „Všechno v pořádku?“ zeptal se.
     

     
      „Má se dobře. Ještě je nenašli. Aspoň do dnešního rána ne.“
     

     
      „Jen ať je opatrná. Nejsou hloupí. Možná je napadne poslechnout si i telefonní záznamník.“
     

     
      Zatímco spolu rozmlouvali, blábolily na druhém konci vedení další hlasy, dva novináři, kteří byli dost drzí nebo přihlouplí nato, aby si mysleli, že si Rosa udělá na útěku chvilku na zajímavé interview.
     

     
      Čtvrtá zpráva na záznamníku nebyla ještě ani půl hodiny stará. „Tady je Eva,“ ohlásil se mladý ženský hlas, který Rosu přinutil k pozornosti. „Slyšela jsem v rádiu, že máš problémy. Možná to pro tebe nebude až tak důležité. Ale říkala jsi, že ti mám hned zavolat, kdybych něco zjistila. A já něco mám. Myslím, že to může být to, po čem jsi pátrala. Nechci to sem diktovat, tak mi zavolej, až budeš mít chvilku. V příštích dnech mě vlastně zastihneš kdykoli, budu buď tady, nebo na univerzitě. Moje číslo máš. Tak zatím!“
     

     
      Nad starým městem proletělo hejno holubů. Alessandro hleděl na Rosu pln očekávání.
     

     
      „Volala Eva,“ řekla.
     

     
      „Eva?“
     

     
      „Vyprávěla jsem ti o ní.“ Ztišila hlas, aby si byla jista, že ji neuslyší Aliza uvnitř dodávky. „Studentka z Palerma. Najala jsem si ji přes internet na stránkách s nabídkou práce. Prověřovala pro mě všechny nositele Nobelovy ceny a kandidáty pro její udělení za posledních pár desítek let.“
     

     
      V Sintře jí Augusto Dallamano radil, aby své pátrání po indiciích týkajících se TABULY začala úplně nahoře. Jedná-li se skutečně o tajnou organizaci vědců, kteří provádějí experimenty na živých Arkáďanech, musí být mezi nimi prvořadí odborníci. TABULA má k dispozici více než dost peněz a vlivu, proto se dalo očekávat, že organizace rekrutuje vědce, kteří jinde nenašli natolik lukrativní postavení nebo byli otrávení z rutinního výzkumu na univerzitách.
     

     
      Rosa tedy studentku požádala, aby prověřila všechny nositele Nobelovy ceny od roku 1950, kteří se zabývali rozmnožováním lidí a zvířat, genetikou a biochemií. Kdo upadl mezi kolegy a ve výboru v nemilost? Kdo z nich vyjádřil nespokojenost kvůli nedostatku finančních prostředků nebo se dostal do konfliktu se zákonem kvůli zakázaným experimentům? Eva se přitom nezaměřila jen na nositele Nobelovy ceny, ale na mnohem větší počet vědců, kteří si na cenu dělali naděje, ale nakonec ji nezískali.
     

     
      Alessandro si projel rukou vlasy. „TABULA je momentálně ten nejmenší problém.“
     

     
      „Přesto jí zavolám. Třeba ji ještě zastihnu doma. Má-li si celý svět myslet, že jsem s TABULOU spolčená, měla bych toho o nich aspoň vědět co nejvíc.“
     

     
      „Tak si pospěš.“ Zahleděl se do labyrintu uliček raguské čtvrti Ibla. „Není to zrovna bezpečné. Příliš mnoho lidí, kteří by tě mohli poznat.“
     

     
      „Eva o nás něco zaslechla v rádiu.“
     

     
      Zaklel. „Takže je to tady. Musíme si pořádně rozmyslet, co –“
     

     
      Rosa ho přerušila, jakmile se ohlásily informace. Dala se spojit s Eviným číslem v Palermu. Studentka hovor přijala po čtvrtém zazvonění.
     

     
      „Haló, Evo! Víš, kdo volá, viď?“
     

     
      „No… ano, jistě. Ahoj!“
     

     
      „Máš nějaký problém s tím, že si telefonujeme? Myslím kvůli té věci v rádiu.“
     

     
      „Teď to bylo i v televizi. Ne, nemám. Zaplatila jsi mi předem, takže je všechno oukej.“
     

     
      „Dobře, díky. Policie u tebe nebyla, viď?“
     

     
      Hlas studentky se o poznání ztišil. „U mě? Co by tu… Sakra, nezatáhneš mě do toho taky, ne?“
     

     
      „Ne, slibuju. Poslouchej, nemám moc času. Co jsi zjistila?“
     

     
      Rosa studentku neznala osobně, ale prohlížela si její facebookový profil. Pár neškodných veselých fotek z cest s kamarádkami, žádná mimo Itálii. Oblíbené knížky, o nichž Rosa nikdy neslyšela. Odkazy na hudební videa podivných indických skupin.
     

     
      „Takže,“ začala Eva trochu roztěkaně, „projela jsem všechny ročníky. V oblastech, které jsi mi jmenovala, byla samozřejmě pořádná spousta nositelů Nobelovky. Ale buď pracují v uznávaných institutech, píšou pravidelně publikace a články o probíhajících výzkumech, nebo jsou mrtví. Těch je ostatně pěkná řádka. U všech, kteří mi přišli důležití, se dá zjistit přesné datum úmrtí a místo pohřbu. Nic podezřelého.“
     

     
      Rosa poodešla během telefonování pár kroků od Alessandra. Ten nepřestával sledovat město pod sebou a viděla na něm, že se mu jejich plán líbí čím dál tím méně. Přitom to, co tak velkoryse nazvali plánem, si tohle pojmenování vůbec nezasloužilo. Zatímco měl Alessandro hlídat dodávku se zajatkyní, měla se ona vypravit do města a pokusit se najít dotyčný antikvariát a v něm nahlédnout do knížky Leonarda Moriho. Až potud naprosto jednoduché – do okamžiku ovšem, než ji prodavač pozná, protože dnes ráno už byla i v televizi.
     

     
      Eva zašustila jakýmisi papíry. Rosa si představila psací stůl přeplněný hromadami knih, papírů, prázdných plastových lahví a hrnečků. „Pak jsem si posvítila na ty, kteří navzdory kandidatuře vyšli naprázdno. Hlavně na ty, kteří si pak vylévali vztek v rozhovorech a otevřených dopisech. Takže na ty, na které bychom narazili, kdybychom potřebovali specialistu se sklonem k vlastnímu přeceňování a s dobrou dávkou zlosti v žaludku; takového, jakého bychom nechali provádět tajné experimenty. A o to ti šlo, ne?“
     

     
      „Tak nějak.“
     

     
      „Na konci zbyla skupina pěti nebo šesti vědců. Všechno chlapi. Ale i to jasné, ne? Nedokázali se zkrátka smířit s pocitem, že se k nim někdo zachoval nespravedlivě. Místo toho, aby se vrhli do práce a přinesli ještě lepší výsledky –“
     

     
      „Jen jména, Evo. Prosím.“
     

     
      „Pokusila jsem se vysledovat jednotlivé životopisy, vyšťárala jsem smuteční oznámení a tak dále a tak dále. A nakonec zbylo jen jedno jediné jméno.“
     

     
      „Opravdu? Jen jedno?“ S tím Rosa nepočítala. Čekala, že dostane do ruky seznam deseti, dvaceti jmen, která by jí mohla s trochou štěstí pomoct v dalším pátrání. Ale jeden jediný člověk?
     

     
      „Je to jistý Eduard Sigismondis. Narodil se v Lotyšsku, ale tam už ho nikdo neviděl celou věčnost. Studoval v Moskvě, Helsinkách a Paříži. Dneska by mu bylo jednaosmdesát – pokud ovšem ještě žije, což není tak jisté. Nikde jsem nenašla zmínku o jeho smrti, ale na druhou stranu ani žádnou známku toho, že by ještě žil, a to skoro pětatřicet let. Mohl jednoduše zmizet a někde umřít. Nebo vegetuje v nějakém starobinci a věří tomu, že jeho pytlík na moč je součástí jeho experimentu.“
     

     
      „Jak jsi přišla zrovna na něj?“ Jednaosmdesátník jí zrovna nepřipadal jako slibný klíč k TABULE.
     

     
      „Naprosto zapadá do výběru. Kdysi byl jedním z průkopníků celosvětového projektu lidských genomů a –“
     

     
      „Evo, já vůbec netuším, o čem to mluvíš.“
     

     
      „Klonoval zvířata, a to ještě spoustu let před tou slavnou ovcí. Dolly byla oficiálně prvním zdařilým pokusem klonu, ale Sigismondis dokázal něco velmi podobného už mnohem dříve. Každopádně to tvrdil a pár jeho kolegů tohle tvrzení zjevně potvrdilo. Hlavně ale experimentoval s křížením různých druhů – však víš, potkana s morčetem, psa s kočkou, opice s –“
     

     
      „Člověkem?“
     

     
      „To bylo to, co mu zlomilo vaz. Většinu svých pokusů dokázal udržet v tajnosti a dosáhl podivuhodných výsledků, první štěpení genů a takovéhle věci. Díky tomu se dostal mezi kandidáty na Nobelovu cenu. Když se však objevily mezery v jeho dokumentaci a začaly se objevovat různé zvěsti o tom, že porušil nejrůznější vědecká a etická tabu, všichni se od něj distancovali. Sigismondis byl celý bez sebe. Odvolával se na svobodu výzkumu, dokonce i na antické zásady alchymie a na to, že je důležitý výsledek, nikoli cesta, jakou se k němu došlo, zkrátka podle hesla, že účel světí prostředky. Při různých vystoupeních se pak dopouštěl hrozných faux pas. Rebel, ale nijak sympatický. A pak jednoho dne zkrátka zmizel a chvíli nato začaly kolovat fotky, které pouštěli do světa jeho bývalí asistenti. Fotky zkřížených druhů, které stvořil v laboratoři; opravdu děsné věci. Můžu ti dát pár odkazů na internetu, kde si to můžeš sama prohlédnout. Aspoň část toho všeho.“
     

     
      „Díky, ale to nebude nutné.“
     

     
      „Sestavím ti pak nakonec složku, aby ses mohla sama rozhodnout, jestli budeš listovat dál, nebo ne.“ Studentka byla zjevně pobavená tím, že někdo, kdo je po celé zemi hledán pro podezření z vraždy, se zalekne pár fotek s pokusy na zvířatech. „Tak, nebo tak, Sigismondis je trefa do černého. Nejdřív jeho jméno zmizelo ze všech seznamů kandidátů, žádostí o financování a mezinárodních projektových prohlášení, a pak se vypařil i on. Pokud se nepropadl někam do jámy, kde ho nikdo nenašel, řekla bych, že své výzkumy nevzdal. Někde v nich pokračoval, pod falešným jménem, možná v jiné zemi, kde se to s etickou kontrolou nebere až tak vážně. Sovětský svaz, Severní Korea, Kuba, NDR – výběr přece tehdy nebyl právě malý. Anebo měl zkrátka hodně velkou garáž. Rozhodně ale musel mít pro svou práci sponzory a to s hodně naditými kapsami a velkým zájmem o takové experimenty.“ Eva na okamžik přerušila vodopád svých slov, zalapala po dechu a pokračovala. „Jen se mě teď prosím neptej, kdo může mít zálibu v lidech se psí hlavou. Nebo v kravách, které rodí lidské děti. Jasné je jen to, že to musí být opravdu úchylní šílenci.“
     

     
      „Jsi si úplně jistá, že v úvahu připadá jen tenhle jeden člověk, viď,“ ujišťovala se Rosa.
     

     
      „Samozřejmě existuje spousta praštěných vědců. Ale mezi těmi, kdo to dotáhli skoro až k nejvyšší metě a na cílové rovince pak zakopli o vlastní nesoudnost a bezohlednost, zaujímá Eduard Sigismondis naprosto výjimečné postavení. Pokud se mě tedy ptáš takhle přímo, odpovídám: ano, myslím, že on je tím mužem, který splňuje všechna kritéria, co jsi mi předtím vyjmenovala.“
     

     
      „Pokud ještě žije.“
     

     
      „Vlastně to ani nehraje roli. Je klidně možné, že už je mezitím mrtvý – přesto měl nějakých dvacet třicet let čas provádět někde tahle svinstva, než to s ním nakonec konečně seklo.“
     

    

    
     …
     

     

     Toto je pouze náhled elektronické knihy. Zakoupení její plné verze je možné v elektronickém obchodě společnosti
     
      eReading
     
     .
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